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Jesus of Nazareth
“A man who has come from God”
Randolph Dunn

Prophecies and Eye Witnesses
Lesson 1
There are over sixty (60) Old Testament prophecies about Jesus all of which were fulfilled.  These prophecies covered the entire period of the Old Testament beginning in Genesis and ending in Malachi. The chances of twenty-five of these occurring exceed 1 in one thousand trillion.

There are many prophecies concerning Jesus in the Old Testament but what were the possibilities of making just 25 predictions about someone who was to be born many years later and having these predictions come true?

Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: "Regarding thesencases of events foretold for Israel's Messiah who was to come, if the chances of success were even in the case of each one, that is p (probability) equals ninevery case, then the overall probability that all n events would find their fulfillment in one person would be p ⁿ equals (1/2)ⁿ . Thus, there would be but one chance in 2 ⁿ (33 million, where n equals 25) of all these foretold events coming true if they were mere guesses. Now a glance at these prophecies concerning Christ reveals that they do not all have an even chance of success, for in some instances it is highly improbable that the  event  could  occur  at  all  (as  for  a  child  to  be  born  without  a  human  father). A very  conservative compromise would be p equals 1/5; and the overall probability for the n prophecies coming true would be pn equals (1/5) ⁿ or one chance out of a thousand trillion if n equals 25. (Modern Science and Christian Faith, p. 178) Even if the prophecy regarding the virgin birth be excluded, the number remains astronomically large. Too large to assume that this accidentally happened! Twenty-five prophecies concerning Christ and their fulfillment, from Modern Science and Christian Faith, pp.
179-183. Obviously, fulfilled prophecies validate the prophecy.

Jesus came to fulfill the law and the prophets. The Old Testament recorded the prophecy and the writers of the New Testament clearly show their fulfillment. This is only one of the proofs that Jesus was who He claimed to be, God in the form of Jesus of Nazareth.
Jesus
“The Father who sent me has himself testified concerning me. You have never heard his voice nor seen his form, nor does his word dwell in you, for you do not believe the one he sent.   You  diligently  study the Scriptures because you think that by them you possess eternal life. These are the Scriptures [Old Testament] that testify about me” (John 5:37-39).

The Apostle Peter
Christians wear the name of Christ because Christ is their Lord, Teacher, Guide, Savior, Redeemer, Model, High Priest, Hope, Sacrifice for sin and much, much more. The rock-solid foundation for our faith is the truth of Peter’sconfession - “You are the Christ, the Son of the living God” (Matthew 16:16). Jesus is real and the Bible is true. All that needs to be known about Jesus is found in the Bible. All of human history revolves around Him. Jesus is the central character of the human drama. It is not surprising that the history of the
world is divided into two spans of time: before Christ (B.C.) and after Christ (A.D.).
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Yesu Banazaret
"Wani mutum wanda ya zo daga wurinAllah"
Randolph Dunn

Annabce-annabce da Shaidun Idanu Na 1
Akwai sittin da sittin (60) tsofaffi game da Yesu dukwandaya cika. Waɗannan annabce-annabce
An rufe tsawon lokacin Tsohon Alkawari fara a cikin Farawa da ƙarewa a Malachi. Samun damar ashirin da biyar daga cikin waɗannan abubuwan da ke faruwaya wuce 1 a cikin dubu da tiriliyan dubu ɗaya.

Akwai annabce-annabce dayawa game da Yesu a cikin TsohonAlkawali amma menene yuwuwaryin
kawai tsinkaya game da wani wandaya zama dole ne a haife shi shekaru dayawa daga baya kuma ya kasance dawaɗannan tsinkayargaskiya ne?

Dr. Hawley O. Taylor ya samar da wannan amsar: "Game dawaɗannan abubuwan abubuwan da suka faru sun kasance a cikin kowane yanayi ɗaya, to, za a sami damar samun dama (1/2) ⁿ . Ta    haka, za a sami damar samun dama (1/2) ⁿ . Ta haka, za a sami damar samun dama (1/2) ⁿ . Ta
haka ne, miliyan ɗaya a cikin 2 ⁿ (miliyan 3, a ina n daidai 25) Daga cikin waɗannan da suka
annabta abubuwan da suka annabta suna zuwan gaskiya, idan sun kasance masu jihji. Yanzu
abin da za a iyayiwuwa a kanwaɗannan annabce-annabcen da ke da alaƙa da shi. (1/5) ⁿ ko wata dama daga cikin dubu da tiriliyan idan n daidai 25. (Ilimin kimiyya da bangaskiyar Kirista,


p. 178) Ko da an ba da labarin haihuwar budurwa ba za a cire shi ba, lambar ta kasance ta zama a rashin lafiya. Yayiyawa da za a ɗauka cewa wannan ba da ganganya faru ba! Annabci ashirin da biyar game da Kristi da
 (
nasu
)Cika, daga bangaskiyar kimiyya da bangaskiyar Kirista, PP. 179-183. Babu shakka, an cika sallar tabbatar da annabcin.

Yesu ya zo ya cika doka da annabawa. Tsohon Alkawari wanda aka rubuta anabcin da marubutan Sabon Alkawariya nuna cikar su. Wannan daya ne daga cikin hujjojin cewa Yesu yayi da'awar
Ya zama, Allah a cikin hanyar Yesu Banazare.
Yesu
"Ubawandaya aiko ni da shi da kansaya ba da shaida a kan ni. Ba ku taɓajin muryarsa ba ta gani  Forma, kalmar sa ta kasance a cikinku, domin ba ku yarda dawandaya aiko ba. Kun yi nazari sosai
Nassosi saboda kuna tunanin cewa kuna da rai madawwami. Waɗannan su ne Nassosi [Tsohon Alkawari] wanda ke ba da shaida game da ni "(Yahaya 5: 37-39).

Manzo Bitrus
Kiristoci suna sa sunan Kristi domin Almasihu shi ne Ubangijinsu, malami, mai fansa, babban firist, da fatan hadayar da shi. The dutsen - babban tushe don bangaskiyarmugaskiyane - "Kai ne Almasihu,
ofan Rayayye" (Matta 16:16). Yesu ne na gaske kuma Littafi Mai-Tsarki gaskiya ne. Duk abin da bukatar a san shi game da Yesu a cikin Littafi Mai Tsarki. Duk tarihin ɗan adam yana fuskantar shi. Yesu ne
tsakiyar halin wasan kwaikwayo na mutum. Ba abin mamaki bane cewa tarihin duniyaya kasu kashi
biyu: kafinAlmasihu (B.C.) da bayan Kristi (A.D.) da bayan Kristi (A.D.).
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The Apostle John
“In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was with God in the beginning. Through him all things were made; without him nothing was made that has been made. In him was life, and that life was the light of men. The light shines in the darkness, but the darkness has not understood it. There came a man who was sent from God; his name was John. He came as a witness to testify concerning that light, so that through him all men might believe. He himself was not the light; he came only as a witness to the light. The true light that gives light to everyman was coming into the world. He was in the world, and though the world was made through him, the world did not recognize him. He came to that which was his own, but his own did not receive him. Yet to all who received him, to those who believed in his name, he gave the right to become children of God - children born not of natural descent, nor of human decision or a husband's will, but born of God” (John 1:1-13).

“The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen his glory, the glory of the One and Only, who came from the Father, full of grace and truth” (John 1:14).
John the Baptizer
“He [John] cries out, saying, 'This was he of whom I said, He who comes after me has surpassed me because he was before me.' From the fullness of his grace we have all received one blessing after another. For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. No one has ever seen God, but God the One and Only, who is at the Father's side, has made him known” (John 1:15-18).

“Jesus looked toward heaven and prayed Father, the time has come. Glorify your Son, that your Son may glorify you. For you granted Him authority overall people that he might give eternal life to all those you have given him. Now this is eternal life: that they may know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have sent. I have brought you glory on earth by completing the work you gave me to do. And now, Father, glorify mein your presence with the glory I had with you before the world began” (John 17:1-5).

Pilate, The Roman Governor
“Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus and asked him, ‘Are you the king of the Jews?’ ‘Is that your own idea,” Jesus asked, 'or did others talk to you about me?”  “Am Ia Jew?’ Pilate replied.  ‘It was your people and your chief priests who handed you over to me. What is it you have done?’  Jesus said, ‘My kingdom is not of this world. If it were, my servants would fight to prevent my arrest by the Jews. But now my kingdom is from another place.’ ‘You area king, then!’ said Pilate. Jesus answered, ‘You are right in saying I am a king. In fact, for this reason I was born, and for this I came into the world, to testify to the truth. Everyone on the side of truth listens tome.’ ‘What is truth?’” “Pilate asked” (John 18:33-38).

Jews
“We have a law, and according to that law he must die, because he claimed to be the Son of God. When Pilate  heard this, he was even more afraid, and he went back inside the palace. 'Where do you come from?' he  asked Jesus, but Jesus gave him no answer. ‘Do you refuse to speak to me?' Pilate said. 'Don't you realize I  have power either to free you or to crucify you?' Jesus answered, 'You would have no power over me if it  were not given to you from above. Therefore, the one who handed me over to you is guilty of a greater sin’” (John 19:7-11).
The eunuch from Ethiopia
“And he answered and said, ‘I believe that Jesus Christ is the Son of God’” (Acts 8:37). Summary
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Manzo Yohanna
“In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was
with God in the beginning. Through him all things were made; without him nothing was made that has been made. In him was life, and that life was the light of men. The light shines in the
darkness, but the darkness has not understood it. There came a man who was sent from God;     his name was John. He came as a witness to testify concerning that light, so that through him all men might believe. He himself was not Haske ne kawai shaida a matsayin mai shaida ga haske.   Haske na gaskiya wanda ya karbe shi. Ya kasance cikin duniya, amma nufin yayi ba. Ya kasance  cikin duniya, amma wanda yayanke hukunci ba da 'ya'yanci na halitta, amma nufinsa bai karbe   shi ba. 1: 1-13).



Kalman nan ya zama mutum ya mai da zamansa a cikinmu. Mun ga ɗaukakarsa, da ɗaukakarsa Kawai, wanda ya zo daga wurin Uba, alheri da gaskiya "(Yahaya 1:14).
Yahaya mai baftisma
"Ya [Yahaya] yayi kuka, yana cewa, 'Wannan shi ne wanda na ce, wanda ya zo kusa da ni ya wuce ni, domin ya kasance a gabana.' Duk muna da alherin da muka karbi albarka a bayan Yesu Alaya da gaskiya, amma wandayake Nan Nan take, sai Allah Maɗaukaki, ya sanar da shi "(Yahaya 1:
15-18).

"Yesu ya kalli sama da nunin yayibiyayya ga duk abin da ka ba ka. Yanzu tabbata a gare ka madawwami. Kafin duniya ta fara "(Yahaya 17: 1-5).





Bilatus, gwamnan Rome
Bilatus ya koma wurin fadar, ko wasu suna magana da kai game da ni? " Ni Bayahude ne? Bilatus ya ce. Amma mutanenka da manyan firistociwaɗanda suka kai ni. Me kuka yi? 'Yesu ya ce,'
Murna ba ta wannan duniyar ba ce. Idan kuwa, bayina za su yi yaƙi don kama ni daYahudawa.     Amma yanzu mulinaya tashi daga wani wuri. '' Kai sarki ne, sai Bilatus ya ce. Yesu ya amsa ya ce, 'Kana da gaskiya da suna cewa ni sarki ne. A zahiri, saboda wannan dalili ne aka haife ni, kuma     domin wannan na shigoduniya ne, domin shaidar gaskiya. Kowane mutum yana saurare ni. ''
Menene gaskiya?'Yahaya 18: 33-38).

Yahudawa
"Muna da doka, gwargwadon wannan doka sai ya mutu, dominya mutu, domin bean ofan Allah ne. Lokacin da Bilatus Yaji wannan, sai ya ƙara tsoro, kumaya koma cikin fadar. 'Daga ina ka zo?' shi
TambayeYesu, amma Yesu bai amsa masa ba. Shin kun ƙiyin magana da ni? ' Bilatus ya ce. 'Ba kwa gane ni da iko ko dai su 'yantar da ku ko don gicciye ku?' Yesu ya amsa ya ce, 'Ba za ku sami iko a kaina ba idan
ba a ba ku daga sama ba. Sabili da haka, wandaya ba ni a kanku yana da laifi daga zunubin zunubi "(Yahaya 19: 7-11).
Kasar eunuciyadaga Habasha
"Kuma ya amsa ya ce, 'Na yi imani cewa Yesu Kristi ɗan Allah ne' '(Ayukan Manzani 8:37). Taƙaitawa
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These and many other passages clearly show that Jesus:     a) was God through whom everything was
created
b) humbled Himself to come to earth in the form of a man
c) became the perfect sacrifice for sin.

“All this was done that anyone who received him, those who  believed in his name, he gave the right to become children of God - children born not of natural descent, nor of human decision or a husband's will, but born of God” (John 1:12-13).

Questions
1.  Prophecies being fulfilled within a very few years in one person by many different prophets over hundreds of years earlier is:
a.             Inconceivable
b.             Unreliable
c.             Validates the prophecy
2.  New Testament eyewitnesses had little to say about Jesus being the Son of God.
T.               F.            
3.  Only Peter publicly acknowledged that Jesus was the Son of God. T. _____  F. _____
4.  Why was all authority given to Jesus by God? a.  _____ To fulfill all righteousness
b.              Give eternal life to those who obey His commands
c.              Allow Him to live asinless life
5.  Which of the following are statements about Jesus are correct?
a.         Everything was made by Jesus, God, the Son
b.        Jesus humbled himself to come to earth as human c.          Jesus became the perfect sacrifice for sin
d.        All the above e.        aand c

Lesson 2
What Secular Writers Say About Jesus

Eventhough the Bible statements are proof that Jesus was a real person, there is also considerable evidence outside the Bible confirming that Jesus was a historical person, just as the Bible presents him. The following external writings by some ancient nonChristian historians collaborate on Bible statements about Jesus:

Matthew states “They had crucified him … and sitting down, they kept watch over him there … from the sixth hour until the ninthhour darkness came over all the land” (Matthew 27:35-36; 45-46). Mark put it this way “At the sixth-hour darkness came over the whole land until the ninth hour” (Mark 15:33).

Thallus
Thallus,a Samaritan-born historian who lived and worked in Rome about A.D. 52, quoted by Julius Africanus, a Christian chronographer of the late second century.1  "Thallus, in the third book of his histories, explains away this darkness as an eclipse of the sun." Africanus stated his objection to the report arguing that an eclipse of the sun cannot occur during the full moon, as was the case when Jesus died at Passover time. The
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Wadannan da sauran wurare sun nuna cewa Yesu:                             a) Allah ne ta wurin komai
halitta
b) Ya ƙasƙantar da kansaya zo ƙasa a cikin wani mutum
c) Ya zama kyakkyawan hadaya don zunubi.

"Duk wannan an yi shi ne cewa duk wandaya karbi sunansa, sai ya ba da ikon
Zama 'ya'yan Allah -' Ya'yan da aka ba su ba na nsan zuriyaba, ko nufin yankeoki ko nufin miji, amma nufin miji, amma an haifi na Allah "(Yahaya 1: 12-13).

Tambayoyi
1. Annabce-annabce da ke cika a cikin 'yan shekaru kadan a cikin mutum daya ta Annabawa daban-daban akan daruruwan Na shekaru da suka gabata shine:
a.          INConceceable b.          Unagelables
c.         Actarfin alfarma
2. Sabon Alkawari da shaidar shaidar da ba ta ce game da Yesu ofan Allah.
T.            f .         
3. Bitrus ne kawai ya yarda cewa Yesu ɗan Allah ne. T. _____ F. _____
4. Me yasa aka ba Yesu izini da Allah? a. _____ don cika komai adalci
b.          Ka ƙarfafa madawwamiyar rai gawaɗanda suke biyayya da dokokinsa
c.          Ka ba shi damar rayuwa mai zunubi
5. Wanne daga cikin waɗannan abubuwa kalmomi ne game da Yesu daidai ne?
a.       Duk abin da Yesu yayi, Allah, thean
b.       Ta Yesu ya ƙasƙantar da kansaya zo duniya
c. __ | Yesu ya zama cikakken sadaukarwa don zunubi d.       duk abubuwan da ke sama
e.       a da c

Darasi na 2
Abin da marubutan mutane suka ce game da Yesu

Ko da yake Littafi Mai-Tsarki hujjojihujjoji ne cewa Yesu mutum ne na gaske, akwai tabbatacce a waje da Littafi
Mai-Tsarkiya tabbatar da cewa Yesu mutum ne na tarihi, kamaryadda Littafi Mai Tsarkiya gabatar da shi. TAMBAYoti masu zuwa ta wasu tsofaffin masana tarihi ba su yi aiki tare ga maganganun Littafi Mai Tsarki game da Yesu:

Matiyuya ce: "Sai suka gicciye shi ... kuma suna zaune, suka saura, duhu sittin har zuwa na tara da duhun da sukayi ta dubu na shida har suka mamaye dukan ƙasar" (Matta shida. 35-36; 45-46). Markus ya sa ta
wannan hanyar "a cikin duhu na awa shida ya mamaye ƙasar duka har zuwa ƙarfe na tara" (Markus 15:33).

Thalus
Thalus, wani ɗan Basamariya--haifan da aka haife shi kuma yayi aiki a cikin Rome na biyu karni na biyu, ya bayyana wannan duhunsa a matsayin eclipse na rana. " Haromus ya bayyana ƙin sa
ga rahoton da muhawara cewa wani eclipse na rana, kamaryadda Yesu ya mutu a kan Passoveretarewa. Da
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force of the reference to Thallus is that the circumstances of Jesus'death were known and discussed in the Imperial City as early as the middle of the first century. The fact of Jesus' crucifixion must have been fairly well known by that time, to the extent that unbelievers like Thallus thought it necessary to explain the matter of the darkness as a natural phenomenon. ... Ironically, Thallus'efforts have been turned into the mainstream of historical proof for Jesus and for the reliability of Mark's account of the darkness athis death."2

Mara Bar-Serapion
“A manuscript in the British Museum preserves the text of a letter sent to his son by a Syrian named Mara Bar-Serapion. The father illustrated the folly of persecuting wise men like Socrates, Pythagoras, and the wise king of the Jews, which the context obviously shows to be Jesus. "What advantage did the Athenians gain from putting Socrates to death? Famine and plague came upon them as a judgment for their crime. What advantage did the men of Samos gain from burning Pythagoras? In a moment their land was covered with sand. What advantage did the Jews gain from executing their king? It was just after that that their kingdom was abolished. God justly avenged these three wise men: the Athenians died of hunger; the Samians were overwhelmed by theseas; the Jews, ruined and driven from their land, live incomplete dispersion. … Nor did the wise King die for good; he lived on in the teaching which He had given".3

Cornelius Tacitus
A Roman historian living from about A.D. 50 to A.D. 100 wrote regarding Nero's fire. "Consequently, to get rid of the report, Nero fastened the guilt and inflicted the most exquisite tortures on a class hated for their abominations, called Christians by the populace. Christus, from whom the name had its origin, suffered the extreme penalty during the reign of Tiberius at the hands of one of our procurators, Pontius Pilatus".4

Plinius Secundus
A Roman governor in A.D. 112 wrote Emperor Trajan "They were in the habit of meeting on a certain fixed day before it was light, when they sang an anthem to Christ as God and bound themselves by a solemn oath not to commit any wicked deed ... after which it was their custom to separate, and then meet again to partake of food, but food of an ordinary kind".5
Seutonius
An annalist and court official of the Imperial House during the reign of Hadrian wrote about A.D. 120 in the Life of Claudius. "As the Jews were making constant disturbances at the instigation of Chrestus, he (Claudius) expelled them from Rome."6  Edward C. Wharton then states "The reason for the fame of this quotation is due to the fact that Luke, some sixty years earlier, had recorded this same incident as the reason for the apostle Paul yoking up with a Christian Jewish couple named Aquila and Priscilla (Acts 18:1-2). Again, the mention of Christ in the historical context is observed in extra-biblical literature."7

Flavius Josephus
Josephus has an interesting observation. "There arose about this time Jesus, a wiseman, if indeed we should call him a man; for he was a doer of marvelous deeds,a teacher of men who receive the truth with pleasure. He won over many Jews and also many Greeks. This man was the Messiah. And when Pilate had condemned him to the cross at the instigation of our own leaders, those who had loved him from the first did not cease. For he appeared to them on the third day alive again, as the prophets had predicted and said many other wonderful things about him. And even now the race of Christians, so named after him, has not yet died out.”8

Early Jewish and Gentile Writers
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Forcearfafa tunani game da Thallus shine cewa yanayin mutuwar Yesu an sansu da kuma tattauna a
cikin birni mai mulkin tun farkon karni na farko. Gaskiyargicciyen Yesu dole ne a san shi da kyau a
lokacin, har zuwa ƙasan kafirai kamar Thallus Tunanin Ya zama dole don bayyana batun duhu a
matsayin sabon abu. ... Abin mamaki, kokarin Thallingqanks ya zama babban hujja na tarihi ga Yesu da kuma amincin alamar asusun na duhu a mutuwarsa. "2


Mara bar-serapion
"Wani rubutun na British ya kiyaye matanin wata wasika da aka kira dansa mai hikima kamar
ƙafa,Athenanya nuna cewa, Atenaniyawa suka nuna a matsayin walwala zuwa mutuwa? Yunwar da annobar ta same su a matsayin hukunci saboda laifinsu. Wane amfani ne mutanen samos
suka samu daga ƙonewa na pythagoras? A wani lokacin da aka rufe ƙasarsu dayashi. Wane
amfani daYahudawa suka samu daga zartar da sarkinsu? Bayan haka ne bayan da aka soke
mulkinsu. Allahya rama waɗannan masu hikimar ukun uku: Yahudawan sun mutu dayunwa.
Tekuna kuwa sun cika da tekuna. Yahudawa da suka lalace, suka kore daga ƙasarsu, suna zaune cikin cikakkun watsawa. ... Kuma sarkin daya dace mutuwa da kyakkyawa; Ya rayu a cikin
koyarwa daya bayar. "3


Karniluus Tacitus
Wani marubucin tarihi na Roman rayuwa daga kusan A.D. 50 zuwa A.D. 100 ya rubuta game da     wutar Nero. "Saboda haka, don kawar da rahoton, Nero yayi watsi da laifin da aka zalunta shi, ya sha wahala Kiristoci.


Plkiny
Gwamnan Roman a cikin A.D. 112 ya rubuta SarkiTrajan Trajan "sun kasance cikin dabi'ar haɗuwa a kan wani tsayayye  Rana kafin haske ce, lokacin da suka yi ta faɗakarwa ga Kristi kamaryadda Allah da ɗaure kansu da rantsuwa rantsuwa ba don aikata wani mummunan aiki ba ... bayan wanda aka al'ada al'ada ce, sannan kuma sake haduwa da    abinci, amma abinci na talaka "5
Seutonius
Wani jami'in zamani da kotu na gidan sarki a lokacin mulkin Hadarianya rubuta game da A.D. 120 a rayuwar Claudius. "Kamar yaddayahudawa sukeyin rikice-rikice a kan Chrestus, ya
(Claudus) daga cikin Rome Paulya bayyana tare da ma'aurata na Kirista wanda dalilin, ambaton Almasihu a cikin An lura dayanayin tarihi a cikin littattafan da ke cikin Baibul. "6




Flavius Josephus
Josephus yana da kallo mai ban sha'awa. "A wannan lokaci Yesu ya tashi game da wannan
lokacin, ya zama mai hikima, idan Bilates ya sakeyingaskiya. Kamar yadda annabumwa suka
sake rayuwa. annabta kumaya faɗi wasu abubuwa masu ban al'ajabi game da shi. Kuma a yanzu sai tseren Kiristoci, haryanzu bai mutu ba tukuna marubuta

[image: ]
The following quote from F. F. Bruce summarizes this very clearly. "Whatever else may be thought of the evidence from early Jewish and Gentile writers...it does at least establish, for those who refuse the witness of Christian writings,the historical character of Jesus himself. Some writers may toy with the fancy of a 'Christ- myth,' but they do not do so on the ground of historical evidence. The historicity of Christ is as axiomatic [self-evident rd] for an unbiased historian as the historicity of Julius Caesar. It is not historians who propagate the ‘Christ-myth’ theories.” 9

Questions
1.    Matthews account of Jesus’s crucifixion is confirmed by Thallus quoting Julius Africinus. T. _____ F. _____
2.    A Roman historian Cornelius Tacitus wrote that Christ “suffered the extreme penalty.”
T.             F.            
3.     Non–Christian writers provide evidence external of the Bible confirming the Bible account that a man with unusual powers lived in Galilee/Judea.
T.             F.             
4.     No Roman only Jewish historian supports the Biblical account that Jesus was crucified by Pontius Pilate. T. _____  F. _____
5.    Josephus  observed  in  his  writings  that  Pilate  condemned  Jesus  to  be  crucified  and  that  Jesus appeared to His disciples three days later, T. ____ F. ____

1. F. F. Buce, The New Testament Documents, Eerdmens, p. 113.
2. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History Howard p. 7.
3. British Museum Syriac Mss., F. F. Bruce, Jesus and Christian Origins Outside the New Testament, p. 31.
4. The Annals and the Histories, 15:44. From Britannica Great Books, Vol. 15, p. 168.
5. Epistles, 10:96.
6. Life of Claudius, 25:4
7. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History, Howard p. 11.
8. Antiquities, 18,3. 3.
9. F. F. Bruce, The New Testament Documents. P. 119. All the above were cited by Edward C. Wharton in his book Christianity: A Clear Case of History


Lesson 3
Jesus’ Early Life

God through the prophet Isaiah stated, "The Lord himself will give you a sign: The virgin will be with child and will give birth to ason, and will call him Immanuel” (Isaiah 7:14).

Then God sent the angel Gabriel to Nazareth, a town in Galilee, to a virgin pledged to be married to a man named Joseph,  a  descendant  of  David.  The virgin's  name  was  Mary.    The  angel  went to  her  and  said, "Greetings, you who are highly favored! The Lord is with you (Luke 1:26-28).

His mother Mary was pledged to be married to Joseph, but before they came together, she was found to be with child through the Holy Spirit. Because Joseph her husband was a righteous man and did not want to expose her to public disgrace, he had in mind to divorce her quietly. But after he had considered this, an
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Bayanin da ke gabadaga F. F. Bruce yana buga wannan a sarari. "Duk abin da kuma zai iya tunanin Ubangiji
Shaida daga farkon marubutan Isra'ila da marubutanAl'ummai ... yana yin aƙalla kafa, gawaɗanda suka ƙi shaidar na Kirista rubuce-rubucen, halin tarihin Yesu da kansa. Wasu marubutan na iya wasa tare da zabin 'Christ-
tiyata, 'Amma ba sa yin hakan a ƙasa na shaidar tarihi. Tarihin Almasihuyana kamaryadda aka saba
[Julawa da kansa RD] na tarihi ne na tarihi a matsayin tarihi na Julius Kaisar. Ba masana tarihi ba ne suke yada ka'idodin 'ka'idodin Mata. " 9

Tambayoyi
1.      Matthews Account na Yesu ya tabbatar da gicciyewa ta Thallus da aka ambata Julius Africinus. T. _____ F. _____
2.      Dan asalin Recan Karniliyus Tacitus ya rubuta cewa Kristi "Yaji rauni."
T.          f .         
3.      Waɗanda ba Shaiɗan da ba Krista suna ba da hujjoji na Littafi Mai-Tsarki tabbatar da asusun Littafi Mai Tsarki cewa wani mutum da baƙon abuya zauna a ƙasar Galili / ƙasarYahudiya.
T.          F.          
4.      Babu wani tarihin tarihin Yahudawa kaɗaiyana goyan bayan asusun Littafi Mai-Tsarki wanda aka gicciye Yesu na Bilatus Bilatus ya gicciye Yesu. T. _____ F. _____
5.     Josephus ya lura a cikin rubuce rubucen da Bilatus ya la'anci Yesu, da cewa daga baya Yesu ya bayyana ga almajiransa kwanaki uku bayan haka, T. ____ F. ____

1. F. F. Bata, takaddun Sabon Alkawari, Eerdmens, p. 113.
2. Edward C. Whrton, Kiristanci: bayyananneyanayin tarihi Howard p. 7.
3. GidanTarihi na Burtaniya na Burtaniya MS. 31.
4. Annals da tarihin, 15:44. Daga manyan littattafan Brittangica, Vol. 15, p. 168.
5. Epistles, 10:96.
6. Rayuwar Claudius, 25: 4
7. Edward C. Whrton, Kiristanci: bayyananneyanayin tarihi, Howard p. 11.
8. Tsufa, 18,3. 3.
9. F. F. Bruce, takaddun Sabon Alkawari. P. 119. Duk abin da ke sama sun kawo sunayen Edward C. Whrton a cikin Rubuta Kristanci: Magana ta Tarihi


Darasi na 3 farkon
rayuwar Yesu

Allah ta ta wurin Annabi Ishayaya faɗa, "Ubangiji kansa zai ba ku alama:" Budurwa za ta kasance tare da ɗa, za a haifi ɗa, za su kira shi Immanuel "(Ishaya 7:14).

Sa'an nan Allah ya aiki mala'ika zuwa Nazaral, wani gari a ƙasar Galili, zuwa budurwa ta yi wa wani mutum mai suna Yusufu, zuriyar Dawuda. Sunan budurwa ita ce Maryamu. Mala'ikanya tafi wurintaya ce,
"Gaisuwa, ku da kuka fi ni'ima! Ubangiji yana tare da ku (Luka 1: 26-28).

Mahaifiyarsa Maryamu ta yi alkawarin a auri Yusufu, amma kafin su hallara, an same ta da ɗa ta cikin Ruhu Mai Tsarki. Domin Yusufiyamijinta mutum ne mai adalci kuma baya son in bijirar da ita ga wani wulakanci   na jama'a, ya kasance cikin kisan ta cikin natsuwa. Amma bayan yayi la'akari da wannan,
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angel of the Lord appeared to him in a dream and said, "Josephson of David, do not be afraid to take Mary home as your wife, because what is conceived in her is from the Holy Spirit. She will give birth to ason, and you are to give him the name Jesus, because he will save his people from their sins (Matthew 1:18-21).

All this took place to fulfill what the Lord had said through the prophet: “The virgin will be with child and will give birth to ason, and they will call him Immanuel” - which means, God with us (Matthew 1:23).
Birth
In those days Caesar Augustus issued a decree that a census should betaken of the entire Roman world. (This was the first census that took place while Quirinius was governor of Syria.)  And everyone went to his own town to register.  So, Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David, because he belonged to the house and line of David.  He went there to register with Mary, who was pledged to be married to him and was expecting a child.  While they were there, the time came for the baby to be born, and she gave birth to her firstborn, ason. She wrapped him in cloths and placed him in a manger, because there was no room for them in the inn (Luke 2:1-7).

Escape To Egypt
After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during the time of King Herod, Magi [wise men NKJV] from the east came to Jerusalem and asked, ‘Where is the one who has been born king of the Jews? We saw his star in the east and have come to worship him.’ When King Herod heard this, he was disturbed, and all Jerusalem with him (Matthew 2:1-3).

And having been warned in a dream not togo back to Herod, they returned to their country by another route. When they had gone, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream. “Get up,” he said, “take the child and his mother and escape to Egypt. Stay there until I tell you, for Herod is going to search for the child to kill him" (Matthew 2:12-13).

Returning Home to Nazareth
After Herod died, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt and said, “Get up, take the  child and his mother and goto the land of Israel, for those who were trying to take the child's life are dead.” So he got up, took the child and his mother and went to the land of Israel.  But when he heard that Archelaus  was reigning in Judea in place of his father Herod, he was afraid togo there. Having been warned in a dream,  he withdrew to the district of Galilee, and he went and lived in a town called Nazareth. So was fulfilled what  was said through the prophets: “He will be called a Nazarene” (Matthew 2:19-23).

Youth
Every year his parents went to Jerusalem for the Feast of the Passover.  When he was twelve years old, they went up to the Feast, according to the custom.  After the Feast was over, while his parents were returning home, the boy Jesus stayed behind in Jerusalem, but they were unaware of it.   Thinking he was in their company, they traveled on for a day. Then they began looking for him among their relatives and friends. When they did not find him, they went back to Jerusalem to look for him.  After three days they found him in the temple courts,sitting among the teachers, listening to them and asking them questions.  Everyone who heard  him  was  amazed  at  his  understanding  and  his  answers.    When  his  parents  saw  him,  they  were astonished. His mother said to him, “Son, why have you treated us like this? Your father and I have been anxiously searching for you”.  "Why were you searching for me?" he asked. "Didn't you know I had to be in my Father's house [business NKJV]" (Luke 2:4149)?
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Mala'ikan Ubangiji kuwaya bayyana a gare shi a cikin mafarki,ya ce, "Yusufu ɗan Dawuda, saboda abin da akayi cikin Ruhu maitsarki.


Duk wannan ya faru don cika abin da Ubangijiya ce ta wurin Annabi: "Budurwa zai kasance tare dayara kuma zai
haihuwar ɗa, za su kira shi Immanuel "wanda ke nufin, Allah tare da mu (Matta 1:23). Haihuwa
A cikin wancan lokatai KaisarAugusus ya ba da umarnin cewa ya kamata a ɗauki ƙidayadaga duniyar Roman Roman Roman. (Wannan shi ne ƙididdigar na farko da ta faru yayin da Quirinius ke mulkin
Suriya.) Kuma kowaya tafi garinsa don yin rijista. Saboda haka, Yusufu kumaya hau dagagarin
Nazarat ta a ƙasar Galili zuwa ƙasarYahudiya, dominya zama garin Dawuda, domin yana gidan
Dawuda. Ya tafi can don yin rijista tare da Maryamu, wanda akayi alkawarin a yi masa aure kuma yana tsammanin yaro. Sa'ad da suke can, lokaci yayi farin jariri, sai ta haifi ta ɗan farinsa, ɗan. Ta rufe shi da sutura, ta sa shi a cikin komin dabbobi, domin ba su da wani ɗaki a gare su a cikin (Luka 2: 1-7).


Tserewa zuwa Misira
Bayan da aka haifi Yesu a Baitalami a ƙasarYahudiya, a lokacin Sarki Hirudv] daga
Gabas ta zo Urushalima yatambaya, 'Ina ne ya mutu Sarkin Yahudawa? Mun ga tauraron sa
Da na gabas sai su zo su bauta masa. 'Da sarki yaji wannan, sai yaji daɗinsa, da dukan Urushalima da kuma Urushalima, da dukan Urushalima.

Bayan da akayi musu gargaɗi a cikin mafarki kada su koma ga Hirudus, sai suka koma ƙasarsu ta wani hanyar. Da suka tafi, mala'ikan Ubangiji ya bayyana ga Yusufu a cikin mafarki. "Tashi," ya ce, "Ka ɗauki yaron
da mahaifiyarsa kuma ku tsere wa Masar. Zauna a wurin har sai da na gaya muku, domin Hirudus zai nemi yaron ya kashe shi "(Matta 2: 12-13).

Dawo gida zuwa nazaret
Bayan da Hirudus ya mutu, sai mala'ikan Ubangiji kuwaya kama shi,ya ce, "Tashi, ɗaukiyaron da
mahaifiyarsa, dawaɗanda suke ƙoƙarin ɗaukar ɗan Isra'ila sun mutu." Don haka yatashi, ya ɗauki
yaron da mahaifiyarsa suka tafi ƙasar Isra'ila. Amma dayaji labarin Archlaus yayi sarauta a Yahudiya a matsayin mahaifinsa Hirudus,yaji tsoron zuwa can. Bayan da akayi masa gargaɗi a cikin mafarki, ya     koma yankin ƙasar Galili, ya tafiya zauna a wani gari da ake kira Nazarat. Ya cika abin da aka faɗa
mene ne ya ce: "Za a kira shi Banazare" (Matta 2: 19-23).


Matasa
Kowace shekara iyayensa sun tafi Urushalima domin idin Idin Passoveretarewa. Da ya ɗan shekara goma sha biyu, sai suka haura, bisa ga al'umman. Bayan idin ya ƙare, yayin da iyayensa suka dawo gida, da Yesu ya zauna a Urushalima, amma ba su san shi ba. Tunanin shi yana cikin kamfaninsu,    sun yitafiya a rana. Sai suka fara neme shi a cikin danginsu da abokansu. Sa'ad da ba su same shi   ba, sai suka koma Urushalima don nemansa. Bayan kwana uku sai suka same shi a gaban
farfajiyar, suka zauna a cikin malaman, suna sauraronsu, sukayi musu tambayoyi. Duk wanda yaji shi yayi mamakin fahimtarsa da amsoshinsa. Lokacin da iyayensa suka gan shi, sukayi mamaki.     Mahaifiyarsa ta ce masa, "Sonan, me ya sa muka zama kamar haka?" Mahaifinku da kuma ina
neman irin wannan ne. " "Me yasa kuke nema na?" yatambaya. "Shin, ba ku san cewa dole ne in kasance cikin gidan mahaifina ba [kasuwanci NKJV]" (Luka 2: 4149)?
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Then he went down to Nazareth with them and was obedient to them. But his mother treasured all these things in her heart.  And Jesus grew in wisdom and stature, and in favor with God and men (Luke 2:51-52).    Questions
1.   Mary was pledged to be married to Joseph, but before they came together, she was found to be with child.
T.          F.          
2.   Jesus was born in Jerusalem as He was King of the Jews. T. ____ F. ____
3.   Jesus was of priestly lineage,a Levite. T. ____ F. ____
4.   Because  of  Herod,  Joseph  took  Jesus  and  his  mother to  Egypt,  and  following  Herod’s  death they returned to Israel.
T.          F.          
5.   At the age of 12 Jesus asked questions of the temple teachers.   T.            F.           


Lesson 4
Jesus Beginning His Mission

Baptism by John the Baptizer
“I baptize with water,” John replied, “but among you stands one you do not know.  He is the one who comes after me, the thongs of whose sandals I am not worthy to untie This all happened at Bethany on the other side of the Jordan, where John was baptizing.  The next day John saw Jesus coming toward him and said, “‘Look, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!  This is the one I meant when I said, 'A man who comes after me has surpassed me because he was before me.  I myself did not know him, but the reason I came baptizing with water was that he might be revealed to Israel” (John 1:26-28).

Then John gave this testimony: “I saw the Spirit come down from heaven as a dove and remain on him.   I would not have known him, except that the one who sent me to baptize with water told me, ‘The man on whom you see the Spirit comedown and remain is he who will baptize with the Holy Spirit’.”  I have seen and I testify that this is the Son of God (John 1:26-34).

Tempted By Satan
Then Jesus was led by the Spirit into the desert to be tempted by the devil.  After fasting forty days and forty nights, he was hungry.  The tempter came to him and said, “If you are the Son of God, tell these stones to become bread.” Jesus answered, “It is written: Man does not live on bread alone, but on every word that comes from the mouth of God.”  Then the devil took him to the holy city and had him stand on the highest point of the temple. “If you are the Son of God,’ he said, ‘throw yourself down. For it is written: He will command his angels concerning you, and they will lift you up in their hands, so that you will not strike your foot against a stone.” Jesus answered him ‘It is also written: Do not put the Lord your God to the test.' Again, the devil took him to a very high mountain and showed him all the kingdoms of the world and their splendor. “All this I will give you’" he said, ‘if you will bow down and worship me.” Jesus said to him, “Away from me, Satan! For it is written: Worship the Lord your God, and serve him only.”  Then the devil left him, and angels came and attended him (Matthew 4:1-11).
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Sa'an nan ya tafi Nazarat tare da su, yayibiyayya da su. Amma mahaifiyarsa ta yi dukwaɗannan
abubuwa a cikin zuciyarta. Kuma Yesu ya girma da hikima da ladabi, kuma cikin tagomashi tare da Allah da mutane (Luka 2: 51-52). Tambayoyi
1. Maryamu ta yi alkawarin a auri Yusufu, amma kafin su zo tare, an same ta da cewa yaro.
T.        F.        
2.Aka haifi Yesu a Urushalima kamaryaddayake Sarkin Yahudawa. T. ____ F. ____
3. Yesu kuwa gida ce ta firistoci, Balawe. T. ____ F. ____
4. Saboda Hirudus, Yusufu ya ɗauki Yesu da uwarsa zuwa ƙasar Masar, da kuma sakamakon mutuwar Hirudus su ya dawo Isra'ila.
T.        F.        
5. Yana da shekaru 12 Yesu yayitambaya da koyarwar Haikali. T.         F.        


Darasi na 4
Yesu ya fara aikin nasa

Baftisma daga wurin Yahaya mai Baftisma
"Yahayaya amsa ya ce," Me ya sa ba ku sani ba. Shi ne mai zuwa Betyewa,ya ce, "Duba, thean
Rago na Allah, wanda zai ɗauke zunubin Allah. Wannan shi ne wanda na yi nufin lokacin da na     ce, 'Wani mai zuwa na biyo ni ya wuce ni dominyana gabana.' Ni da kaina ban san shi ba, amma dalilin na zo baftiswa da ruwa shi ne yayiwahayi zuwa ga Isra'ila "(Yahaya 1: 26-28).
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)Sa'an nan Yahayaya ba da shaidar: "Na ga Ruhun ya sauko daga Sama kamar kurciya kumaya ci gaba da kasancewa a kansa. Ni
wanda ka ga Ruhu zai saukoya wanzu ya zama shi ne wanda zai yi baftisma da Ruhu Mai Tsarki '. " Na gani kuma na shaida cewa wannan thean Allah ne (Yahaya 1: 26-3-4).

Shaidan Shaidan
Sai Ruhuya jagoranci Yesu cikinjeji da shaidanya gwada shi. Bayan azumin kwana arba'in da
dare arba'in, yaji yunwa. Mai shukaya jewurinsa,ya ce, "Idan kai ɗan Allah ne, ka faɗa wa
waɗannan duwatsu su zama gurasa." Yesu ya amsa ya ce, "A rubuce yake:" A rubuce yake: Duk   mutumin da baya zaune abinci shi kaɗai, amma a kan kowane maganar da ke fitowa daga bakin Allah. " Iblis ya kai shi wurin tsattsarkan birni, ya sa shi yatsaya a gaban Haikalin. "Idan kai dan   Allah ne, 'ya ce,' Ka jefa kanka. Dominya ɗauke ka a hannunsa, za ka buga ƙafarka game da
dutse." Yesu ya amsa masa ya ce 'shi ma an rubuta: Kada ku ɗora wa Ubangiji Allahnku don
gwajin.' Iblis ya sake kai shi tsauni mai tsayi, ya nuna masa mulkokin duniya da ɗaukakarsu. Duk wannan zan ba ka '"Idan za ka ranta, kayi mini sujada." Yesu ya ce masa, "Ka nisanta da ni,
Shaiɗan! Domin a rubuce: Ku bauta wa Ubangiji Allahnku, ku bauta masa kawai. Shaidanya rabu da shi, mala'iku suka zo sukayigarkuwa da shi (Matiyu 4: 1-11).
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His Mission
When the devil had finished all this tempting, he left him until an opportune time.  Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit, and news about him spread through the whole countryside.  He taught in their synagogues, and everyone praised him.  He went to Nazareth, where he had been brought up, and on the Sabbath day he went into the synagogue, as was his custom. And he stood up to read.  The scroll of the prophet Isaiah was handed to him. Unrolling it, he found the place where it is written: ‘The Spirit of the Lord is on me, because he has anointed me to preach good news to the poor. He has sent me to proclaim freedom for the prisoners and recovery of sight for the blind, to release the oppressed, to proclaim the year of the Lord's favor.’ Then he rolled up the scroll, gave it back to the attendant and sat down. The eyes of everyone in the synagogue were fastened on him, and he began by saying to them, “Today this scripture is fulfilled in your hearing" (Luke 4:13-21 from Isiah 61:1-2).

His Parables
Someone has said that a parable is an earthly story with a heavenly meaning.  It appears that many of the teachings of Jesus were done in parables.   It  may be that the Jews who were trying to please God could understand many of these parables, while the religious leaders whose hearts were more concerned with position, power, prestige, and money could not comprehend their meaning.

His Miracles
What  was  the  purpose  of  the  Miracles?     Was  Jesus  trying  to  draw  attention  to  Himself,  wanting  His countrymen to make Him their king or fulfilling God's promise to send the anointed one?

Often great crowds followed Jesus, perhaps out of curiosity, trying to see "what's in it for me?" or with a desire for political power if He was to be king.   Some  may have believed He could be the Messiah.   The witnesses to His miracles can be divided into three groups:

The Recipient of the Miracle
Surely all were filled with joy and gladness and most glorified God. The one notable exception was the cleansing of the ten lepers nine of which did not return to give God glory.

Those Witnessing the Miracle
The witnesses not only observed the miracle; they recognized man's limitations noting that only through God's power could such miracles be performed.  They praised God and glorified Him.

The Religious Leaders
The religious leaders were commonly referred to as the Scribes and Pharisees.  They had wealth, power, prestige, and praise of men. They believed Jesus was going to destroy their nation, their position, and their power. Consequently, they refused to acknowledge He was from above or that any of the miracles He performed were from God.  They attributed them to the power of the Devil.  They wanted to kill Him but feared the people who believed He was from God. Finally, they violated many of their own traditions and laws, (trial on the Sabbath, seeking false witnesses, paying money for his capture but refusing it when returned acknowledging it was "blood money").  Ultimately, they said, "Let Him comedown from the cross and we will believe in Him". Instead of coming down from the cross, He came back to life after dying and they still refused to believe in Him.
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Ofishin Jakadancinsa
Lokacin da Iblis ya gama duk wannan jaraba, ya bar shi har sai lokacin da zai samu. Yesu ya
koma ƙasar Galili cikin ikon Ruhu, da Labarai game da shi ya bazu cikin dukan ƙasar. Ya yi ta
koyarwa a majami'unsu, kuma kowaya yi masa yabo. Ya tafi Nazarat, inda akaiyar da shi, a ranar Asabar, sai ya shigamajami'a, kamaryaddaya saba a cikin majami'a. Kuma ya tashi tsaye don
karantawa. Gungun Annabi Ishayaya ba shi. Akwatinsa, saiya tarar da wurin da aka rubuta:
'Ruhun Ubangiji yana bisana,' Ruhun Ubangiji yana bisana, 'Dominya shawo mini da bishara ga talaka. Ya aiko ni ne in yi shelar 'yan'uwa da murmure domin makafi, ya saki littafin, ya zauna.
Idanun kowa a cikin majami'a, ya fara ta ce musu, "A yau, wannan littafi ya cika a cikin sauraronku" (Luka 4: 13-21 dagaIsiya 61: 13-2).



Misalai
Waniya faɗi cewa magana ce ta duniya wacce take da ma'ana ta sama. Ya bayyana cewa dayawa daga
cikin koyarwar Yesu sun yi a cikin misalai. Yana iya zama cewa Yahudawa da suke ƙoƙarin faranta wa Allah iya fahimtar waɗannan misalai, yayin da shugabannin addinaiwaɗanda zukatansu ba zasu iya fahimtar      ma'anar su ba.

Mu mu'ujizansa
Menene manufar mu'ujizai? Yesu yana ƙoƙarin jawo hankalin kan kansa, yana son 'yan ƙasar su sa shi sarkinsu ko kuma cika alkawarin Allah don aiko da shafaffu?

Sau dayawa manyan mutane sun bi Yesu, watakila daga son sani, suna ƙoƙarin ganin "me ke ciki a gare ni?" ko tare da     Buƙatar ikon siyasa idanya zama sarki. Wasu na iyayi imani zai iya zama Almasihu. Shaidunsa za a iya raba su mu'ujizansa zuwa kungiyoyi uku:

Mai karɓar mu'ujiza
Tabbas duka suna cike da farin ciki da farin ciki kuma Allah ne Mafi ɗaukaka Allah. Theayan sananne ne shi ne tsarkakewa daga kutare goma tara wanda bai dawo wa Allah daukaka.

Wadanda suke shaidar mu'ujiza
Shaidun ba kawai sun kiyayemu'ujizaba; Sun gane iyakokin mutum lura cewa ta wurin ikon Allah zai iya irin waɗannan mu'ujizai. Sun yabi Allah kuma suka girmama Shi.

Shugabannin addini
An kira shugabannin addinin da aka ambata a matsayin marubuta da Farisiyawa. Suna da d wealthkiya, iko da girma, da kumaYabo ga mutane. Sun yi imani da Yesu zaije halartar
al'ummarsu, matsayinsu, da ƙarfinsu. Sabili da haka, sun ki amincewa da shi daga sama ko    kuma wani irin mu'ujizan da yayi na Allah ne. Sun danganta su da ikon Iblis. Sun so su kashe shi amma suna tsoron mutanen da suka yi imani da shi daga Allah ne. A ƙarshe, sun keta
yawancin al'adunsu da dokokinsu, suna shari'a a ranar Asabar, suna neman kuɗi a lokacin da ya karba shi "kuɗijini"). Dagaqarshe, suka ce, "Bari ya sauko daga kan gicciye kuma zamu yi  imani da shi". Maimakon saukowa dagagiciye, sai ya dawo rayuwa bayan mutuwa kuma har  yanzu sun ƙiyin imani da shi.
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His Enemies
The  scriptures  identify  those  opposed  to  Christ  during  His  Earthly  ministry  and  opposed  to  His  church following His resurrection and ascension.

Herod (The Great)
“Where is the one who has been born king of the Jews? We saw his star in the east and have come to worship him”. ... When King Herod heard this he was disturbed ... He sent them to Bethlehem and said, “Go and make a careful search for the child. As soon as you find him, report to me, so that I too may go and worship him”. ... When Herod realized that he had been outwitted by the Magi, he was furious, and he gave orders to kill all the boys in Bethlehem and its vicinity who were two years old and under, in accordance with the time he had learned from the Magi (Matthew 2:2-3; 8, 16 NIV).

The Devil (Satan)
Then Jesus was led by the Spirit into the desert to be tempted by the devil. After fasting for forty days and forty nights, he was hungry. The tempter came to him and said, “If you are the Son of God,” ...  Again, the devil took him to a very high mountain and showed him all the kingdoms of the world and their splendor. “All this I will give you,” he said, “if you will bow down and worship me”. Jesus said to him, “Away from me, Satan! For it is written: 'Worship the Lord your God, and serve him only’." Then the devil left him, and angels came and attended him (Matthew 4:1-3; 8-11).

Citizens of Nazareth (Hometown folks)
Now it came to pass, when Jesus had finished these parables, that He departed from there. When He had come to His own country, He taught them in their synagogue, so that they were astonished and said, 'Where did this Man get this wisdom and these mighty works? Is this not the carpenter's son? Is not His mother called Mary? And His brothers James, Joses, Simon, and Judas? And His sisters, are they not all with us? Where then did this Man get all these things?' So, they were offended at Him (Matthew 13:53-57 NKJV).

Judas Iscariot (One of the Apostles)
Thenone of the twelve, called Judas Iscariot, went to the chief priests and said, "What are you willing to give meifIdeliver Him to you?" And they counted out to him thirty pieces of silver. So, from that time he sought opportunity to betray Him (Matthew 26:14-16 26:3-4 NKJV).

Pharisees, Chief Priests, Elders, Scribes and Council
As they went out, behold, they brought to Him a man, mute and demon-possessed. And when the demon was cast out, the mute spoke. And the multitudes marveled, saying, “It was never seen like this in Israel!” ... But the Pharisees said, “He casts out demons by the ruler of the demons”. ... behold, there was a man who had a withered hand. And they asked Him, saying, “Is it lawful to heal on the Sabbath?” — that they might accuse Him. Then He said to them, "What man is there among you who has one sheep, and if it falls into a piton the Sabbath, will not lay hold of it and lift it out? Of how much more value then, is a man than a sheep? Therefore,it is lawful to do good on the Sabbath." Then He said to the man, "Stretch out your hand." And he stretched it out, and it was restored as whole as the other. Then the Pharisees went out and plotted against Him, how they might destroy Him. ...   Now when the chief priests and Pharisees heard His parables, they perceived that  He  was speaking  of them.  But  when they sought  to  lay  hands  on  Him,  they  feared the multitudes, because they took Him for a prophet (Matthew 9:32-34; 12:10-14; 21:45-46 NKJV).
Then Jesus spoke to the multitudes and to His disciples, saying: “The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat. Therefore, whatever they tell you to observe, that observe and do, but do not do according to their
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Makiyan sa
Nassosi sun ganowadanda ake adawa da Kristi a lokacin hidimarsa na duniyaya kumayi adawa da cocinsa da suka shafi tashinsa da hawan Yesu.

Herod (mai girma)
Ina wanda aka haife shi Sarkin Yahudawa? Muka ga satar daya sa a gabas, Ka zo su bauta masa ". ... Da Kingodod da sarki yaji wannan ya dame shi yayi su zuwa Baitalami suka ce, "Tafi, ni ma  zan same ni, don in tafi in tafi in bauta masa." ... Lokacin da Hirudus ya fahimci cewa ya yi fushi   da shi, ya ba da umarni ya kashe dukkanyaran a Baitalami (Matta 2: 2-3; 8, 16 HAU; 8, 16 NIV).




Shaidan (Shaidan)
Sai Ruhuya jagoranci Yesu cikinjeji da shaidanya gwada shi. Bayanyin azumin kwana arba'in da dare arba'in, yaji yunwa. Mai shukaya jewurinsa,ya ce, "Idan kai 'ofan Allah ne," kuma, Iblis ya ɗauke shi    dutsen dayawa, ya nuna masa dukan mulkokin duniya da ɗaukakarsu. Ya ce, "Duk wannan zan ba ka, idan kun durƙusa, ku yi mini sujada" Yesu ya ce masa, "Ka nisanta da ni, Shaiɗan! Gama an rubuta, 'Ka bauta wa Ubangiji Allahnku, ka bauta masa kawai'." Shaidanya rabu da shi, mala'iku suka zo sukayi     masa sunyi (Matta 4: 1-3; 8-11).

'Yan ƙasa na Masarautarzar (Foletown goyon baya)
Sa'ad da Yesu ya gama waɗannan misalaiwaɗandaya fita daga can. Sa'ad daya zo ƙasarsa, ya koya     musu a majami'armajami'ar, saboda haka suka yimamaki,ya ce, 'Ina mutumin nan ya sami wannan    hikima dawaɗannan manyan ayyukan? Wannan ba ɗan masassaƙin ba ne? Shin mahaifiyarsa da ake    kira Maryamu? Da 'yan'uwansaYaƙub, da Yakubu, da Saminu, daYahuza? 'Yan'uwansa maza duka ba   tare da mu ba? A ina mutumin nan ya sami waɗannanwaɗannan? Don haka, sun yi fushi da shi (Matta 13: 53-57 NKJV).
Yahuda Iskariyoti (daya daga cikin manzannin)
Daga cikin sha biyun, da ake kira Yahuza Iskariyoti, ya tafi manyan firistoci,ya ce, "Me kuke shirye su ba
Ni idan na bashe shi gareku? "Suka lasafta su a hannun azurfa talatin. Don haka, daga wannan lokacin ya nemi zarafi ya bashe shi (Matta 26: 14-16 26: 3-4 NKJV).

Farisiyawa, manyan firistoci, da dattawa, malamai da majalisa
Sa'ad da suke fita, sai ga wani mutum,ya bashe su. Da aka fitar da aljan, sai yayi magana da
bakin ciki. Waɗanda suka yi mamakin suna cewa, "Ba a taɓa ganinsa kamar wannan ba a cikin
Isra'ila!" Farisiyawa suka ce, "Yana fitar da aljannu daga mai mulkin aljanu". Ga shi, akwai wani
mutum wanda yake da ƙanshi. Kuma suka tambayeshi, suna cewa, "hatimfored ya warkar da
ran Asabar?" - Domin su tuhumce shi. Sa'an nan ya ce musu, "Wane irin mutum ne da yake da
tumaki ɗaya, idanyawansuya fi ƙarar ranar Asabar." Sai ya ce wa mutumin, "Miƙo hannunka."
Kuma ya shimfiɗa, kuma aka mayar da shi duka. Farisiyawa suka fita suka yi masa maƙarƙashiya yadda za su hallaka shi. ... Yanzu sai manyan firistoci da Farisiyawa suka jimisalinsa, sun lura
cewa yana magana da su. Amma da suka nemi sa hannu a kansa, sai sukaji tsoron taron, saboda sun ɗauke shi don annabi (Matta 9: 10-14-46 NKJV).

Sai Yesu yayi magana da jama'a da almajiransa,ya ce, "Littafin malaman Attaura da Farisiyawa suka zauna a wurin zama na Musa. Saboda haka, duk abin da suka faɗa maka kayi, amma ba sa aikata gwargwadonsu
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works; for they say, and do not do" ... "But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you shut up the kingdom of heaven against men; for you neither go in yourselves, nor do you allow those who are entering togo in." ... Then the chief priests, the scribes, and the elders of the people assembled at the palace of the high priest, who was called Caiaphas, and plotted to take Jesus by trickery and kill Him (Matthew 23:1-3; 13- 14 NKJV).

And those who had laid hold of Jesus led Him away to Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders were assembled. But Peter followed Him at a distance to the high priest's courtyard. And he went in and sat with the servants to see the end. Now the chief priests, the elders, and all the council sought false testimony against Jesus to  put  Him to  death,  but found  none.  Even though  many false  witnesses came forward, they found none (Matthew 26:57-60 NKJV).

Questions
1.  The miracles Jesus performed in secret.  T. _____  F. _____
2.  Who were the enemies of Jesus? a.               The common man
b.               The religious leaders
3.  The Jews religious leaders refused to believe because
a.             They did not see any of the miracles He performed   b.             They were more interested in position and prestige c.             Jesus never told them about their sinful condition
4.  Isiah prophesied that Jesus was
a.           preach the gospel to the poor
b.           proclaim freedom for the prisoners
c.          recover sight for the blind
d.           release the oppressed e          proclaim the year of the lord f.         all the above  g         a, band c 5.  Satan tempted Jesus but Jesus did not yield to his temptations.
T.              F.             Lesson 5
The Sin-Offering – Jesus’s Atoning Sacrifice

Arrest
Jesus said to the chief priests, the temple guard, and the elders, who had come for him, ‘Am I leading a rebellion, that you have come with swords and clubs? Everyday I was with you in the temple courts, and you did not lay a hand on me. But this is your hour-when darkness reigns.’  Then seizing him, they led him away and took him into the house of the high priest (Luke 22:52-54).

Jews Mock Trial
The men who were guarding Jesus began mocking and beating him.  They blindfolded him and demanded, “Prophesy! Who hit you?”  And they said many other insulting things to him.  At daybreak the council of the elders of the people, both the chief priests and teachers of the law, met together, and Jesus was led before them. “If you are the Christ,” they said, “tellus.” Jesus answered, “If I tell you, you will not believe me, and if I asked you, you would not answer.    But from now on, the Son of Man will be seated at the right hand of the mighty God.” They all asked, “Are you then the Son of God?” He replied, “You are right in saying Iam.”  Then they said, ‘Why do we need anymore testimony? We have heard it from his own lips" (Luke 22:63-71).
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Yana aiki; Gama sun ce, kuma kada ku yi "'"' Amma kaiton ka, marubuta da Farisiyawa, munafukai! Domin kun rufe
Mulkin Sama da mutane; ba ku shiga kanku ba, kuma ba ku izinin masu shiga ba in shiga. "... Sai manyan firistoci, da malami.
Babban firist wanda ake kira Kayafa, kuma wanda ake kira Kayafa, ya kuma shirya su kama Yesu ta hanyar koyarwa, kuma ya kashe shi (Matta 23: 1 NKJV).

Waɗanda suka riƙe Yesu ya tafi Kayafa, babban firist, inda malamai da dattawa suka hallara. Amma
Bitrus ya bi shi daga nesa zuwa farfajiyar babban firist. Saiya tafiya zauna tare da barorin ganin haka. Waɗannan firistoci, sai sojoji, da na dattawa, da dukan majalisa suka nemi shaidar zur a kan Yesu don  ya kashe shi, amma ba su sami kowa ba. Duk da cewa yawancin shaidun karya sun zo a gaba, ba su
sami kowa ba (Matta 26: 57-60 NKJV).


Tambayoyi
1. Mu'ujizan da Yesu yayi a asirce. T. _____ F. _____
2. Su wanene maƙiyan Yesu? a. _____ mutum na kowa
b.          Shugabannin addinai
3. Yahudawa Shugabannin Addinai sun ƙi gaskatawa saboda
a.        Tasu ganin wani daga cikin mu'ujizai daya yi
b.         sun fi sha'awar matsayi da daraja
c.        Yesu bai taba gaya musu game dayanayin zunubinsu ba
4. Ishoah yayi annabci cewa Yesu ya kasance a.       Yi wa'azin bishara ga matalauta  b.       ka kira 'yanci ga fursunonin
c.       dawo da gani don makaho
d.       Saki wanda aka zalunta e        shelar shekarar Ubangiji f.        duk abin da ke sama g        a, b da c 5. Shaiɗanyajarabce Yesu amma Yesu bai ba da fitina ba.
T.          F.          Darasi na 5
Hadaya mai laifi - hadaya ta atoning

Tsaro
Sai Yesu ya ce wa sansanin, haikalin, da dattawan da suka zo dominsa, 'Ina tawaye ne,' in yitawaye da   takuba? Kowace rana ina tare da ku a cikin farfajiyar Haikali, amma ba ku sa hannu a kaina ba. Amma    wannan sa'a ne - Duhunku yayi mulkin shi, sai suka tafi da shi, suka tafi da shi cikin gidan babban firist (Luka 22: 52-54).

Yahudawa suna yingwaji
Mutanen da suke tsaron kiyaye Yesu sun fara yi masa ba'a. Sun rufe shi suka nema, "Yi annabci!
Wanene ya buge ka?" Suka ce masa cin mutuncin da suke cin mutuncin. A cikin gari yawaye makami ta dattawan jama'a, su manyan firistoci da malamanAttaura, suka sadu da juna a gabansu. Suka ce, "In ji  Almasihu," in ji mu. " Yesu ya amsa ya ce, "Idan na gaya muku, ba za ku gaskata ni ba, kuma idan na
tambaye ku, ba za ku amsa ba. Amma dagayanzu, ofan mutum zai zauna a hannun dama." Dukansu  sun yitambaya, "Shin kai ne thean Allah?" Ya ce, "Kana da gaskiya yayin da nake cewa ni." Sai suka ce, 'Me ya sa muke bukatar ƙarin shaida? Munji shi daga lebe "(Luka 22: 63-71).

[image: ]
Roman Trial
Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus and asked him, “Are you the king of the Jews?”  “Is that your own idea,” Jesus asked, “or did others talk to you about me?”  “Am Ia Jew?” Pilate replied. “It was your people and your chief priests who handed you over to me. What is it you have done?”  Jesus said, “My kingdom is not of this world. If it were, my servants would fight to prevent my arrest by the Jews. But now my kingdom is from another place.”  “You are a king, then!” said  Pilate.  Jesus answered, “You are right in saying Iamaking. In fact, for this reason I was born, and for this I came into the world, to testify to the truth. Everyone on the side of truth listens tome” (John 18:33-37)

Pilate called together the chief priests, the rulers and the people, and said to them, “You brought me this man as one who was inciting the people to rebellion. I have examined him in your presence and have found no basis for your charges against him.  Neither has Herod, for he sent him back to us; as you can see, he has done nothing to deserve death.  Therefore, I will punish him and then release him.”  With one voice they cried out, “Away with this man! Release Barabbas to us!” (Barabbas had been thrown into prison for an insurrection in the city, and for murder.)  Wanting to release Jesus, Pilate appealed to them again.  But they kept shouting, “Crucify him! Crucify him!”  For the third time he spoke to them: “Why? What crime has this man committed? I have found in him no grounds for the death penalty. Therefore, I will have him punished and then release him." But with loud shouts they insistently demanded that he be crucified, and their shouts prevailed.  So, Pilate decided to grant their demand (Luke 23:1324).

While Pilate was sitting on the judge's seat, his wife sent him this message: “Don't have anything to do with that innocent man, for I have suffered a great deal today in a dream because of him” (Matthew 27:19).

Wanting to satisfy the crowd, Pilate released Barabbas to them.  He had Jesus flogged, and handed him over to be crucified (Mark 15:15).

Crucifixion
The soldiers led Jesus away into the palace (that is, the Praetorium) and called together the whole company of soldiers.  They put a purple robe on him, then twisted together a crown of thorns and set it on him.  And they began to call out to him, “Hail, king of the Jews!”  Again and again they struck him on the head with a staff and spit on him. Falling on their knees, they paid homage to him.  And when they had mocked him, they took off the purple robe and put his own clothes on him. Then they led him out to crucify him (Mark 15:15- 20).

They came to a place called Golgotha (which means The Place of the Skull).  There they offered Jesus wine to drink, mixed with gall; but after tasting it, he refused to drink it.  When they had crucified him, they divided up his clothes by casting lots.  And sitting down, they kept watch over him there.  Above his head they placed the written charge against him: THIS IS JESUS, THE KING OF THE JEWS (Matthew 27:33-37).

It was the third hour [9:00 AM] when they crucified him.  The written notice of the charge against him read: THE KING OF THE JEWS (Mark 15:25-27).

At the sixth hour [noon] darkness came over the whole land until the ninth hour. And at the ninth hour Jesus cried out in a loud voice, “Eloi, Eloi, lama sabachthani?” - which means, My God, my God, why have you forsaken me (Mark 15:33-34)?
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Gwajin Roman
Bilatus ya koma wurin fadar, ya cece shi, "Shin kai ne Sarkin Yahudawa?" "Shin tunaninku," Yesu ya ce, "Ko wasu suna magana da kai game da ni?" "Ni Bayahude ne?" Bilatus ya amsa. Amma mutanenka,
mutanenka ne da manyan firistocinkawaɗanda suka ba ka mukai. Me kukeyi? " Yesu ya ce, "Masaraut ta ba ta wannan duniyar ba. Idan ya kasance, bayi na za su yi yaƙi da kama ni daYahudawa. Amma
yanzu mulina na daga wani wuri." "Kun zama sarki, sa'an nan!" ya ce Bilatus. Yesu ya amsa ya ce, "Kana da gaskiya da cewa nana sarki ne. A zahiri, saboda wannan na zo ne a cikin duniya, kuma saboda
wannan na shigo ni da gaskiya. Kowane mutum a gefengaskiya yana sauraron ni" (Yahaya 18: 33-37)

Sai Bilatus ya sa masa manyan firistoci,shugabannin mutane da shugabanninsu suka ce, "Ba ya same shi da laifin daya mutu. Don haka, baya same shi ba, don haka, ba shi da abin daya
cancanci ya mutu. Don haka, zan hukunta shi da shi." Da wata murya guda kuma suka yi kuka,   "Ku tafi tare da wannan mutumin! Saka mana Barabbas gare mu!" An jefa Barabbas a kurkuku   saboda tawaye a cikin birni, da kisan kai.) Suna son sakin Yesu, Bilatus yayi gyare-gyare. Amma suka ci gaba da ihu, "A gicciye shi! A gicciye shi! A karo na uku yayi magana da su: "Me ya sa?     Amma da matsanawawan ihu dayawa suna nema a gicciyeshi, amma tsawarsu ta fi yawa. Sai   Bilatus yayanke shawarar ba da bukatarsu (Luka 23: 1324).




Duk da Bilatus yana zaune a kujeraralƙalai, ya aiko masa da wannan saƙon, gama na shawahala a yau a cikin mafarki saboda shi "(Matta 27:19).

Da so ya gamsar da taron, Bilatus ya saki Barabbas a wurinsu. Yesu ya tashi ya ba da shi a kan a gicciye (Mark 15:15).

Giciye
Sojojin ya kai Yesu cikin fadar (wato, mai gabatar da takardu) kuma duka kamfanin
na sojoji. Sun ɗora masa alkyabbar ruwan shunayya, sai suka juya tare da kambin ƙaya, suka sa shi a bisansa. Da Sai suka fara kiransa, "Hail, Sarkin Yahudawa!" Sake kuma sun sake buga shi a kai tare da
ma'aikata da tofa masa. Sun faɗi a gwiwoyinsu, sun cika aikinsa. Kuma idan sun yi masa ba'a, su
Ya kwashe riguna mai shunayya, ya sa masa nasa tufafi. Sai suka bishe shi zuwa gicciye shi (Markus 15: 15- 20).

Sun isa wani wuri da ake kira Golgota (wanda ke nufin wurin kwanyar). A nan sukayi wa Yesu abin farin  ciki a sha, aka harhaɗa da gall. Amma bayan harbe shi, ya ƙi shan shi. A lõkacin da suka gicciyeshi, suka kange tufafinsa ta hanyar jefa kuri'a. Suna zaune, sai suka kiyaye shi can. A saman Heyarshe sun sanya   rubutaccen bayani game da shi: Wannan shi ne Yesu, Sarkin Yahudawa (Matta 27: 33-3-37).

A sa na uku ne [9:00) Idan sun gicciye shi. Littafin da aka rubuta game da tuhumarsa da shi ya karanta: Sarkin Yahudawa (Markus 15: 25-27).

A sa'a ta shida (tsakar rana) ta sauko ko'ina cikin ƙasar har zuwa awa tara. Kuma a awa tara da Yesu
Da babbar murya, "Eloi, Eloi, lama Sabachtani?" - Wanne ma'ana, Allahna, Allahna, don me kayashe ni (Mark 15: 33-34)?
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When some of those standing near heard this, they said, “Listen, he's calling Elijah.” One man ran, filled a sponge with wine vinegar, put it on a stick, and offered it to Jesus to drink. “Now leave him alone. Let's see if Elijah comes to take him down,” he said.  With a loud cry, Jesus breathed his last.  The curtain of the temple was torn in two from top to bottom.  And when the centurion, who stood there in front of Jesus, heard his cry and saw how he died, he said, "Surely this man was the Son of God (Mark 15:35-39)!

It was Preparation Day (that is, the day before the Sabbath). So as evening approached, Joseph of Arimathea, a prominent member of the Council, who was himself waiting for the kingdom of God, went boldly to Pilate and asked for Jesus'body.  Pilate was surprised to hearthathe was already dead. Summoning the centurion, he asked him if Jesus had already died.  When he learned from the centurion that it was so, he gave the body to Joseph.  So Joseph bought some linen cloth, took down the body, wrapped it in the linen, and placed it in a tomb cut out of rock. Then he rolled a stone against the entrance of the tomb (Mark 15:42-46).

Resurrection
After the Sabbath, at dawn on the first day of the week, Mary Magdalene and the other Mary went to look at the tomb. There was a violent earthquake, for an angel of the Lord came down from heaven and, going to the tomb, rolled back the stone and sat on it.    His appearance was like lightning, and his clothes were white as snow. The guards were so afraid of him that they shook and became like dead men.  The angel said to the women, “Do not be afraid, for I know that you are looking for Jesus, who was crucified.   He is not here; he has risen, just as he said” (Matthew 28:1-6).
On the evening of that first day of the week, when the disciples were together, with the doors locked for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and said, “Peace be with you!”   After he said this, he showed them his hands and side. The disciples were overjoyed when they saw the Lord.  Again Jesus said, “Peace be with you! As the Father has sent me, I am sending you.”    And with that he  breathed on them and said, “Receive the Holy Spirit” (John 20:19-22).

A week later his disciples were in the house again, and Thomas was with them. Though the doors were locked, Jesus came and stood among them and said, “Peace be with you!”  Then he said to Thomas, “Put your finger here; see my hands. Reach out your hand and put it into my side. Stop doubting and believe.” Thomas said to him, “My Lord and my God" (John 20:26-28)!

Ascension
In my former book, Theophilus, I wrote about all that Jesus began to do and to teach until the day he was taken up to heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the apostles he had chosen.  After his suffering, he showed himself to these men and gave many convincing proofs that he was alive. He appeared to them over a period of forty days and spoke about the kingdom of God.  On one occasion, while he was eating with them, he gave them this command: “Do not leave Jerusalem, but wait for the gift my Father promised, which you have heard me speak about.  For John baptized with water, but in a few days you will be baptized with the Holy Spirit.”  So, when they met together, they asked him, “Lord, are you at this time going to restore the kingdom to Israel?” He said to them: “It is not for you to know the times or dates the Father has set by his own authority.  But you will receive power when the Holy Spirit comes on you; and you will be my witnesses in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth.” After he said this, he was taken up before their very eyes, and a cloud hid him from their sight.  They were looking intently up into the sky as he was going, when suddenly two men dressed in white stood beside them.   “Men of Galilee,” they said, “why do you stand here looking into the sky? This same Jesus, who has been taken from you into heaven, will come back in the same way you have seen him go into heaven" (Acts1:1-11).
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Lokacin da wasu daga cikinwaɗanda ke tsaye kusa da suka ji haka, suka ce, "Kuji, ya kira Iliya." Wani    mutum ya gudu, ya cika soso da ruwan inabin, saka shi a sanda, ya miƙa ta wurin Yesu don sha. Yanzu
bar shi kaɗai. Bari mu gani ko da Iliyaya zo ya kai shi. " Tare da kuka da kuka yi, Yesu ya hura
ƙarshensa. Labulen da yake cikin Haikali yatsage gidabiyu daga sama har ƙasa. Kuma a lokacin da jarumin da suke tsaye a gabanYesu, ji kukinsaya gayaddaya mutu,ya ce, "Wannan mutumin ɗan Allah ne (Markus 15: 35-39)!
Ranar shiri ne (wato, ranar da aka riga ranar Asabar). Don haka a ranar da Yusufu na Arimathea, wani sanannen ɗan majalisa, wanda kansayake cewa yanajiran Bilatus ya roƙa da jikin Yesu. Bilatus yayi    mamakinjin cewa ya rigaya mutu. Ya kirajarumin ɗin, yatambaye shi idan da Yesu ya rigaya mutu.   Da ya koyadagadaga bakinjarumin ɗin ya ba Yusufu. Saboda haka Yusufu ya sayi mayafin lilin, ya
ɗauki gawar, ya tattaro shi a cikin likkokin, ya kuma sa shi a kabari. Sa'an nan ya mirgine dutse a kan ƙofar kabarin (Mark 15: 42-46).

Tashin kiyama
Bayan Asabar, asuba a ranar farko ta mako, Maryamu Magadaliya da ɗaya Maryamu sun tafi in duba  kabarin. Akwai girgizar ƙasa mai ƙarfafawa, gama mala'ikan Ubangiji ya sauko daga Sama da kuma je kabarin, ya zauna a kai. Fitowarsa kamar walƙiya, tufafinsa kuma fari kamar dusar ƙanƙara. Masu
tsaron suna tsoron cewa sun yi ta saki sun zama kamar sun mutu. Mala'ikanya ce wa matan, "Kada ku jitsoro, domin na san cewa kuna neman Yesu, wanda aka gicciye. Shi ne yatashi, kamaryaddaya ce"   (Matta 28: 1-6).
A maraice na ranar farko ta mako, sa'ad da almajiran suka kulle, tare da ƙofofin da aka kulle su a cikin  su, suka ce, "Aminci ya kasance tare da ku!" Bayanya faɗi haka, ya nuna musu hannayensa da gefe.      Almajirai sun yi yawa a lokacin da suka ga Ubangiji. Yesu ya sake cewa, "Aminci ya kasance tare da ku!  Kamar yadda Ubaya aiko ni, zan aiko muku." Kuma ya hura musu numfashi,ya ce, "Ka karɓi Ruhu Mai Tsarki" (Yahaya 20: 19-22).

Sati daya almajiransa suna cikin gidan kuma, daTobas yana tare da su. Kodayake an kulle ƙofofin,
Yesu ya zo yatsaya a tsakaninsu ya ce, "Aminci ya kasance tare da ku!" Sannan ya ce wa Thomas, "Sanyayatsanka
nan; Dubi hannuwana. Ku isa hannunka ka sanya shi a cikina. Dakatar da shakka kumayi imani. " Toma ya ce masa, "Ubangijina kuma" (Yahaya 20: 26-28)!

Hawan sama zuwa sama
A cikin tsohon littafina, Theophiilus, na rubuta game da duk abin da Yesu ya farayi da koyarwa ta sama, bayan ranar da aka karba shi, bayan ranar da aka karba shi da manzannin daya zaɓa.
Bayan wahalarsa, ya nuna kansa ga mutanen nan kumaya ba da hujjoji dayawa masu
gamsarwa cewa yana da rai. Ya bayyana a gare su a tsawon kwana arba'in kuma yayi magana game da mulkin Allah. A wani lokaci, alhali yana ci tare da su wannan umarni, "Kada ku bar
Urushalima, amma a cikin 'yan kwanaki kukayi baftisma da Ruhu Mai Tsarki." Saboda haka,
lokacin da suka hadu tare, sai suka tambayeshi, "Ya Ubangiji, kai ne a wannan lokacin za ka
dawo da mulkin zuwa Isra'ila?" Ya ce musu, "Ba a kanku ya san zamanin ko kwanakin nan daya yi ba, sai ku sami shaidata a Urushalima." Bayan daya faɗi haka, aka ɗauke shi a gaban
idanunsu, da girgijen kuwa ta ɓoye shi dagagabansu. Suna ƙoƙari su shiga sama kamaryadda yaketafiya, lokacin da ba zato ba tsammani mutane biyu suke sanye da fari a tsaye kusa da su.
Suka ce, "Mutanen Galili." Me ya sa ka tsaya a nan za su duba sararin sama? Wannan, wanda aka karɓe shi daga sama, kamaryadda ka gani shi zuwa sama "(Ayukan Manzanni.
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Questions
1.     The Roman soldiers charged with the responsibility of crucifying Jesus said. a.            When will those Jews learn they cannot defeat us?
b.         This man must have done something terrible for His religious leaders want Him to be crucified.
c.             Surely this man was the Son of God
d.             Another insurrectionist learned the hard way
2.     There is no record that Jesus was buried. T.               F.             
3.     The morning after the Sabbath following Jesus’ death and burial in a guarded tomb, there was a.  _____An earthquake when the stone was rolled away
b.             An angel of the Lord came to earth
c.              Those guarding the tomb became as dead men d.             Jesus had been raised back to life, resurrected  e.              All the above
4.     Following his resurrection Jesus was seen by
a.              His Apostles
b.             A few and unreliable people
c.              Hundreds of people
d.             A and C
5.     Noone witnessed Jesus going to Heaven following His resurrection. It is just a clever story made up by His disciples for their own personal gain.
T.              F.             


Lesson 6

Woes and Warnings

To the Antichrists (Those who deny Christ is God)
This is how you can recognize the Spirit of God: Every spirit that acknowledges that Jesus Christ has come in the flesh is from God, but every spirit that does not acknowledge Jesus is not from God. This is the spirit of the antichrist, which you have heard is coming and even now is already in the world (1 John 4:2-3 NIV).

Many deceivers, who do not acknowledge Jesus Christ as coming in the flesh, have gone out into the world. Any such person is the deceiver and the antichrist (2 John 7 NIV).

Enter through the narrow gate. For wide is the gate and broad is the road that leads to destruction, and many enter through it. But small is the gate and narrow the road that leads to life, and only a few find it (Matthew 7:13-14).

So, in everything, do to others what you would have them do to you, for this sums up the Law and the Prophets (Matthew 7:12).
To Christians
I appeal to you, brothers, in the name of our Lord Jesus Christ, that all of you agree with one another so that there  may  be  no  divisions  among  you  and  that  you  may  be  perfectly  united  in  mind  and  thought.  (1 Corinthians 1:10)
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Tambayoyi
1.      Sojojin Roma sun tuhumi alhakin gicciye Yesu.
a.        Yaushe wa wadandaYahudawa zasu koya ba za su iya cinye mu ba?
b .       Wannan mutumin yayi wani mummunan abu ga shugabannin addininsa suna so a gicciye shi.
c.          Surely wannan mutumin ɗan Allah ne
d.         Amother Maƙerin korar
2.      Babu wani rikodin cewa an binne Yesu. T. _____ F. _____
3.      Barka da safe bayan Asabar tana bin mutuwar Yesu da binne a cikin kabarin da ke tsaron, akwai. _____Na girgizar kasa lokacin da dutsen ya birgima
b.         An mala'ikan Ubangijiya zo duniya
c.          Tose kiyaye kabarin ya zama kamar matattun maza
d.            an tayar da Yesu bayarai, ya tashi
e.         All da na sama
4.      Bayan tashin matattu ya gani ta
a.          Manzanninsa
b.          'yan mutane da ba wanda ba za'a iya ba
c.          daruruwan mutane
d.           a da c
5.      Babu wanda ya shaida Yesu zuwa sama sakamakon tashinsa. Littattafai ne mai hankali da almajiransa da almajiransa suka yi don samun riba na kansu.
T.          F.          


Darasi na 6

Teop da gargadi

Ga masu koyar da magabata (wadanda suka qaryata Almasihu)
Wannan shi ne yadda za ku iya gane Ruhun Allah: Kowane ruhuwandaya yarda cewa Yesu Kristiya zo cikin jikidaga Allah ne, amma kowane ruhu da bai yarda da Yesu ba daga Allah. Wannan ruhun maƙiyin Kristi ne, wanda kuka ji yana zuwa haryanzu yanzu ya rigaya a duniya (1 Yahaya 4: 2-3 NIV).

Mutane dayawayaudara, waɗanda ba su yarda da Yesu Kristi kamaryadda yake zuwa cikin jikiba, sun fita cikin duniya. Duk irin wannan mutumin shine masaniya da maƙiyin Kristi (2 Yohanna 7 NIV).

Shiga ta hanyar kunkuntar ƙofar. Game da babbar ƙofar ita ce babbar hanya ita ce hanya da take kaiwa zuwa ga hallaka, dayawa kuma   suna shiga cikin shi. Amma ƙarami shine ƙofar da kuma kunkuntar hanyar da take kaiwa zuwa rayuwa, kuma kaɗan ne kawai suka same
shi (Matiyu 7:13-14).

Don haka a cikin komai, ku yi wa wasu abin da za ku samu a gare ku, saboda wannan ya tara doka da
Annabawa (Matta 7:12). Ga Kiristoci
Ina roƙi maku,'yan'uwa, da sunan Ubangijinmu Yesu Almasihu, cewa duk da ka yarda da juna domin ku zama
cikakke a cikin tunani da tunani. (1 Korantiyawa 1:10)
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Watch out for false prophets. They come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ferocious wolves. By their fruit you will recognize them (Matthew 7:15-16).

I urge you, brothers, to watch out for those who cause divisions and put obstacles in your way that are contrary to the teaching you have learned. Keep away from them. For such people are not serving our Lord Christ, but their own appetites. By smooth talk and flattery, they deceive the minds of naive people (Romans 16:17-18).

Keep watch over yourselves and all the flock of which the Holy Spirit has made you overseers. Be shepherds of the church of God, which he bought with his own blood. I know that after I leave, savage wolves will come in among you and will not spare the flock. Even from your own number men will arise and distort the truth in order to draw away disciples after them. So be on your guard! Remember that for three years I never stopped warning each of you night and day with tears (Acts 20:28-31).

I warn everyone who hears the words of the prophecy of this book: If anyone adds anything to them, God will add to  him the  plagues  described  in this  book. And  if  anyone takes words  away from this  book of prophecy, God will take away from him his share in the tree of life and in the holy city, which are described in this book (Revelation 22:18-19).

The ax is already at the root of the trees, and every tree that does not produce good fruit will be cut down and thrown into the fire (Matthew 3:10).
For the sinful nature desires what is contrary to the Spirit, and the Spirit what is contrary to the sinful nature. They are in conflict with each other, so that you do not do what you want. But if you are led by the Spirit, you are not under law (Galatians 5:17-18).

The acts of the sinful nature are obvious: sexual immorality, impurity and debauchery; idolatry and witchcraft; hatred, discord, jealousy, fits of rage, selfish ambition, dissensions, factions and envy; drunkenness, orgies, and the like. I warn you, as I did before, that those who live like this will not inherit the kingdom of God (Galatians 5:19-21).

Nothing impure will ever enter it, nor will anyone who does what is shameful or deceitful, but only those whose names are written in the Lamb's book of life (Revelation 21:26-27).

To those Relying On Riches
"But woe to you who are rich, for you have already received your comfort. Woe to you who are well fed now, for you will go hungry. Woe to you who laugh now, for you will mourn and weep. Woe to you when all men speak well of you, for that is how their fathers treated the false prophets (Luke 6:24-26).

To Religious Leaders
Woe to you, blind guides! You say, 'If anyone swears by the temple, it means nothing; but if anyone swears by the gold of the temple, he is bound by his oath.' You blind fools! Which is greater: the gold, or the temple that makes the gold sacred?  You also say, 'If anyone swears by the altar, it means nothing; but if anyone swears by the gift on it, he is bound by his oath.' You blind men! Which is greater: the gift, or the altar that makes the gift sacred? Therefore, he who swears by the altar swears by it and by everything on it. And he who swears by the templeswears by it and by the one who dwells in it. And he who swears by heavenswears by God's throne and by the one who sits on it (Matthew 23:16-22).
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Ka lura da annabawan karya. Sun zo muku da tufafin tumakin, amma cikin ciki suna da ƙarfi kyarkeci. Inã rantsuwa da 'ya'yan itãcensu, za ka gane su (Matta 7: 15-16).

Ina roƙonku,'yan'uwa, ku lura dawaɗanda keyin rarrabuwar kawunan da suka saba wa koyarwar da kuka koya. Ku nisanci su. Ga irin waɗannan mutane ba sa bauta wa Ubangijinmu Almasihu, amma nasu
kishiyarsu. Ta hanyar magana da cin amana, sun yaudare tunanin mutane masu hana mutane (Romawa 16:17-18).
Ka lura da kanku ka lura da kanku da garken da Ruhu Mai Tsarki ya naɗa ka masu kula. Ka kasance
makiyayanIkkilisiyar Allah, wandaya saya da nasa jini. Na san cewa bayan na tafi, Sargon Wolves zai
shigo cikinku kuma ba zai tsayar da garken ba. Ko da daga mutanenku masu lamba za su tashi su
guruntar da gaskiya don su jawo almajirai a bayansu. Don haka ku kasance a cikin mai tsaronku! Ka tuna cewa shekara uku ban daina yingargadin ko rana ta daddare ba da hawaye (Ayukan Manzanni 20:
28-31).
Ina gargadin dukwandaya ji maganar annabcin wannan littafin: Idan wani ya kara musu wani abu, Allah
 (
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18-19).
)Zai ƙara masa annoban da aka bayyana a cikin wannan littafin. Kuma idan waniya ɗauki maganganun daga wannan littafin



Axin ya rigaya tashi tushen itatuwa, da kowane irin itacen da baya fito da 'ya'yan itace mai kyau da jefa a cikin wuta (Matta 3:10).
Don yanayin zunubi sha'anin abin da akasin ruhu, kuma Ruhu abin da akasin yanayin zunubin.
Suna cikin rikici da juna, don kada kuyi abin da kuke so. Amma idan Ruhuya jagoranci ku, ba ku ƙarƙashin doka (Galatiyawa 5: 17-18).

Ayyukan zunubin zunubi a bayyaneyake: fasikanci na jima'i, ƙa'idar jima'i, da ƙazanta da tauhawa; bautar gumaka da [image: ]i[image: ]aityay;a, rarrabuwa, kishi, da son kai, rashin son kai, warssions, ƙungiyoyi da hassada; buguwa, Orgies,
da makamantansu. Na yi muku gargaɗi, kamaryadda na yi a da, cewa waɗanda suke rayuwa irin wannan ba za su gaji mulkin Allah (Galatiyawa 5: 19-21).

Babu wani abin da yake manne zai iya shiga ciki, ko mai aikata mugunta ko yaudara, amma kawai sunaye suka rubuta a littafin Rakuman Rago (Wahayin Yahaya 21: 26-27).

Ga waɗanda aka dogara da dukiya
"But woe to you who are rich, for you have already received your comfort. Woe to you who are well fed now, for you will go hungry. Woe to you who laugh now, for you will mourn and weep. Woe to you when all men    speak well of you, for that is how their fathers treated the false prophets (Luke 6:24-26).

Ga shugabannin addinai
Kaitonku, ku makafi! Kun ce, 'Idan wani ya rantse da haikalin, ba na nufin komai; Amma da wani yayi
rantsuwa da zinaren Haikali,ya daure rantsuwa da rantsuwa. Ku makantawawaye! Wanne ya fi girma:
zinariya, ko haikalin da ke sa tsattsarkan zinare? Ka kuma ce, 'In kuwa mai rantsuwa da bagade, baya nufin komai. Amma wanda yayi rantsuwa da kyautar a kanta, to, shi ne a ɗaure rantsuwa. Ku makanta mutane!    Wanne ya fi girma: Kyauta, ko bagaden da ke sa kyautarkyautar? Saboda haka, wanda yayi rantsuwa da
bagade ya rantse da wannan ta, da abin da ke kanta. Wanda ya rantse da Haikali ya rantse da shi dawanda  yake zaune a ciki. Kuma wanda ya rantse da sama ta rantsar da kursiyin Allah na kursiyin Al'arshi, dawanda ya zauna a kansa (Matta 23: 16-22).
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Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You travel over land and sea to win a single convert, and when he becomes one, you make him twice as much ason of hellas you are (Matthew 23:15).

"Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You clean the outside of the cup and dish, but inside they are full of greed and self-indulgence (Matthew 23:25).

Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You shut the kingdom of heaven in men's faces. You yourselves do not enter, nor will you let those enter who are trying to (Matthew 23:13).

Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You give a tenth of your spices - mint, dill and cumin. But you have neglected the more important matters of the law - justice, mercy and faithfulness. You should have practiced the latter, without neglecting the former. You blind guides! You strain out a gnat but swallow a camel (Matthew 23:23-24).

Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You are like whitewashed tombs, which look beautiful on the outside but on the inside are full of dead men's bones and everything unclean. In the same way, on the outside you appear to people as  righteous but on the inside, you are full of hypocrisy and wickedness (Matthew 23:27-28).
Questions

1.   Who are the antichrists?
a.          The Devil and his angels
b.           Christians who returned to the world
c.           Those who deny that Christ is the Son of God
d.           Spirits
2.   It is acceptable for Christians to treat non-Christians with less respect, T.  _____  F.  _____
3.   Some people, even those who profess toe Christians, will intentionally teach contrary to the Gospel and the Apostles’ teachings.
T.               F.             
4.   Which of the following are sinful?
a.            sexual immorality
b.            impurity and debauchery c.             idolatry and witchcraft
d.           hatred
e.           discord
f.           jealousy
g.           fits of rage
h.            selfish ambition i.             dissensions
j.             actions and envy l.             drunkenness
m.           orgies
n.           all the above
5.   Those who keep all God’s commands but doe not show mercy or justice are righteous. T.               F.             
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Kaitonku, malamai na doka da Farisus, da munafukai! Kuna tafiya akan ƙasa da teku don lashe 21 dole ne a seeduse guda, kuma lokacin daya zama ɗaya, kuma daya zama ɗaya, ku sa shiya zama ɗaya ɗan lahira kamaryadda kuke    (Matta 23:15.
"Kaitonku, malamai na doka da Farisuwa, suna tsabtacewaje na ciyar da kofin da tasa, amma a ciki suna cike da zuri da son kai (Matta 23:25).

Kaitonku, malamai na doka da Farisus, da munafukai! Ka rufe mulkin sama a fuskokin maza. Ku kanku kanku kanku ba ku shiga ba, kuma ba za ku barwaɗanda suke ƙoƙarin ba (Matta 23:13).

Kaitonku, malamai na doka da Farisus, da munafukai! Kuna ba da ukun ku na goma na kayan yaji - Mint, Dill kuma cumin. Amma kun manta da mafi mahimmancin doka na shari'a - adalci,jinƙai da aminci. Kai
Yakamata yayi nazarin nazarin, ba tare da sakaci da tsohon ba. Ku makafi! Ka yi rauni a farfajiya, amma ya haɗiye raƙumi (Matta 23: 23-24).

Kaitonku, malamai na doka da Farisus, da munafukai! Kuna kama da kaburburan fari, wanda ke kallo Kyawawan a waje amma a cikiyana cike da ƙasusuwa na maza da kuma ƙazanta. A cikin iri ɗaya
Hanyar da kuka bayyana ga mutane kamaryaddaadali, amma a ciki, kun cika da munafurci kuma
mugunta (Matta 23: 27-28). Tambayoyi

1. Su wanene magabatan dabbobi?
a.        .
b.         Kiristoci da suka koma duniya
c.         Waɗanda suka ƙaryata cewa Kristi ofan Allah ne
d.         ruhohin
2. Ya yarda da Kiristocin da za su kula da waɗanda ba Krista ba da daraja, T. _____ F. _____
3. Wasu mutane, har ma dawaɗanda suke da'awar zuwa e Kiristoci, da gangan koyar da akasin haka ga bishara da Manzannin Manzannin.
T.          F.          
4. Wanne daga cikin waɗannan masu zunubi ne?
a.        lalatajima'i
b.        Tsohon Tsari da Deauhingery c.         bautar gumaka da maita
d.         ƙiyayya
e.         Discord f.         Kishi
g.        yayi fushi da fushi  h.         Neman son kai i.        Watsawa
j.        ayyuka da hassada l.        maye
m.         Orgies
n.         duk abubuwan da ke sama
5. Waɗanda suke kiyaye dukkan dokokin Allah Amma ba su nuna jinƙai ko adalci ba. T.          F.          
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His Message
Lesson 7
In the beginning and for five days God spoke everything into existence concluding that it was good.  On the sixth day “God said,
"Let us make man in our image, in our likeness” (Genesis 1:26).  So, They, God, created man, male and female, from the ground previously spoken into existence.   Man  was  even  able to talk to  God.   Man  was  given instructions to take care of the place God had placed him on the earth.   Man was told not to eat of the tree of the knowledge of good and evil.

But man separated himself from God when he rebelled by disobeying the only thing God told him not to do. This sin brought physical death and unless man could somehow be reconciled to God also a spiritual death. This reconciliation would require a blood sacrifice.  Not just any sacrifice for “it is impossible for the blood of bulls and goats to takeawaysins.”  (Hebrews 10:4)

It would require someone who had nosinto be that perfect sacrifice. “You see, at just the right time, when we were still powerless, Christ died for the ungodly.” (Romans 5:7)

Three apostles, Paul, Peter and John, wrote about Christ’ssinlessness and sacrifice to take away sins of the world.  “We implore you on Christ's behalf: Be reconciled to God.  God made him who had no sinto be sin for us, so that in him we might become the righteousness of God.” (2 Corinthians 5:20-21) “Christ suffered for you, leaving you an example, that you should follow in his steps. He committed nosin, and no deceit was found in his mouth" (1 Peter 2:21-22).  “But you know that he appeared so that he might take away our sins. And in him is nosin.” (1 John 3:5)

John the Baptist was "A voice of one calling in the desert, 'Prepare the way for the Lord, make straight paths for him'" (Matthew 3:3).   He said "I baptize you with water for repentance. But after me will come one who is more powerful than I, whose sandals Iam not fit to carry. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire.  His winnowing fork is in his hand, and he will clear his threshing floor, gathering his wheat into the barn and burning up the chaff with unquenchable fire." (Matthew 3:11-12)
Following His baptism by John to fulfill all righteousness and overcoming the temptations put before Him by Satan, Jesus returned to Galilee and then went to Nazareth. In their synagogue He took a scroll and “Unrolling it, he found the place where it is written: ‘The Spirit of the Lord is on me, because he has anointed me to preach good news to the poor.   He has sent me to proclaim freedom for the prisoners and recovery of sight for the blind, to release the oppressed, to proclaim the year of the Lord's favor.’  Then he rolled up the scroll, gave it back to the attendant and sat down. The eyes of everyone in the synagogue were fastened on him, and he began by saying to them, ‘Today this scripture is fulfilled in your hearing.’” (Luke 4:17-21)

So, what is this “good news to the poor” He preached?   It was and still is – God became flesh and blood like all other human beings.  He was born of woman but conceived by an act of the Holy Spirit not by man.  “He grew in wisdom and stature, and in favor with God and men” and stated “I must be about  My Father's business” (Luke 2:49 NKJV and Luke 2:52 NIV) The business of the Father was to bring all men back into a righteous relationship with Them before sin entered the world.  To do this a perfect sacrifice must be made and man must change from a life of self-seeking and rebellion to one of trust, obedience and reverence in the one who could forgive their sins and give eternal life.  Jesus said "Iam the way and the truth and the life. Noone comes to the Father except through me” (John 14:6-7). Jesus came to them and said, "All authority in heaven and on earth has been given tome. Therefore, go and make disciples of all nations, baptizing them
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)A cikin farko kuma na kwana biyar Allah yayi magana da duk abin daya wanzu ya cika da kyau. A kan Rana ta shida "in ji Allah,
"Bari mu sanya mutum cikin kamunmu, a cikin kamanninmu" (Farawa 1:26). Don haka, su, sun halitta mutum, namiji da [image: ]aagcae,ƙasa da aka faɗi da aka faɗa a baya. Mutum ya sami damar magana da Allah. An ba mutum
Umarnin don kula da wurin da Allah ya ɗora shi a cikin ƙasa. An ba mutum kada ku ci daga itacen sanin nagarta da mugunta.

Amma mutum ya rabu da Allah a lokacin dayayitawaye ta wurin bin abin da Allah ya ce masa bai yi ba.
Wannan zunubin ya kawo mutuwa tajiki kuma sai dai har sai da mutum zai iya sulhu da Allah kuma mutuwa ta ruhaniya. Wannan sulhu na bukatar hadayarjini. Ba kawai wani sadaukarwa ba "ba zai yiwu ba gajinin bijimai da awaki  don ɗaukar zunubai." (Ibraniyawa 10: 4)

Yana buƙatar mutum wanda ba shi da laifi da zai zama cikakken sadaukarwa. "Kun gani, a lokacin daya dace, lokacin da muka kasance marasa ƙarfi, Kristi ya mutu saboda miyagu." (Romawa 5: 7)

Manzannin uku, Bitrus, Bitrus daYohanna, da rubutu game da rashin zunubin Kristi da kuma
sadaukarwa don kawar da zunuban duniya. "Muna roƙonku a madadin Almasihu," Allah ya sa
wanda ba shi da zunubi. " (2 Korinthiyawa 5: 20-21) "Kristi ya sha muku misali, domin ku bi da
laifi, (1 Bitrus 2: 21-22). "Amma kun san cewa ya bayyana dominya dauke zunubanmu. A gare shi ba laifi." (1 Yohanna 3: 5)


Yahaya Maibaftisma shi ne indaYohanna ce ke kira a cikin hamada, 'Ka shiryahanyarUbangiji, Ka tabbatar da madaidaiciyar hanya' "(Matta 3: 3). Ya ce "Ina baftisma da ruwa domin tuba.
Bayan haka bayan daya fice daga cikin sito da wuta." (Matta 3: 11-12)


Biba da ke baptismarsa ta hannun Yahaya don cika dukkan adalci da kuma wankejarabawar da  Shaiɗanya koma Galili, saiya tafi Nazarat. A cikin majami'a, ya ɗauki gungurawa da "Riƙe shi, ya saki littafin da akayiwajabce, don ya zauna. Idanun kowa a cikin Sai aka yi masa biyayya,ya ce    taron,ya ce, "A yau an cika wannan littafi a cikin saurare." "(Luka 4: 17-21)





Don haka, menene wannan "bishara ga matalauta" yayi wa'azi? Ya kasance kuma haryanzu shine -
Allah ya zama mutum da nama da kuma jini kamar sauran mutane. An haife shi ne na mace amma an   yi tunanin shi ta hanyar Ruhu Mai Tsarki ba ta mutum ba ne. "Ya girma da hikima da ladabi, da kuma    alheri da Allah da mutane" da kuma aka ce: "Dole ne in kawo dukkan mutane su zama ingantattu tare   da su kafin zunubiya shiga duniya. Don yin wannan hadayar cikakke dole ne a yi kuma dole ne mutum ya canza daga rayuwar da ke neman kai, biyayya da girmamawa ga wanda zai gafarta wa zunubansu    kumaya ba da rai na har abada. Yesu yace "Ni ne hanya da gaskiya da rai. Babu wanda ya zo wurin
Uba sai ta wurina" (Yahaya 14: 6-7). Yesu ya zo wurinsu ya ce, "An ba ni dukkan iko a sama da duniya da ƙasa da aka ba ni. Saboda haka,je ku yi almajiran duniya, balle su yi musu baftisma
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in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely Iam with you always, to the very end of the age” (Matthew 28:18-20). Proof of all this was in prophecies fulfilled, miracles witnessed and acknowledged by enemies, and ultimately in His public death and burial and His resurrection witnessed by hundreds of His disciples.

Since He is the Way, the Truth, and The Life, and since He has all authority in heaven and on earth, and since noone could come to the Father except through Him, then what is required of us to have our sins forgiven, being reconciled, and saved?  Or as the Jews said on Pentecost Day “When the people heard this, they were cut to the heart and said to Peter and the other apostles, "Brothers, what shall we do?" (Acts 2:37)

Hear
• Study diligently and read what Christ preached for they are the Words of life.
Understand
•    All men are sinful having disobeyed God’s commands
•    I have sinned and am not living according to God’s commands
•    My sin will result in my eternal death
•    I must be forgiven to have eternal life with God
•    Christ is the only way forme to be forgiven of all my sins
Believe Jesus
•    Was and is God
•    Came to earth in flesh as Jesus of Nazareth
•    Lived among men
•    Willingly gave His physical life as the perfect sacrifice for my sins, being crucified
•    Was buried
•    Rose from the grave on the third day
•    Appeared to hundreds of his disciples following His resurrection
•    Ascended back to heaven to be with the Father
Repent
•    Change my life from sin and disobedience to trust and obedience
Confess
•    Acknowledge publicly my belief that Jesus is the Son of God.
Die
•    Put to death my old, sinful, worldly life
Seek
•    Call upon God to forgive me of my sins

Bury
• Bury my sinful life I put to death in the grave of baptism in water (immersion) into the death, burial and resurrection of Christ allowing God to raise me from the grave as a new Creation.
Receive
•    The Holy Spirit as a deposit guaranteeing what is to come Become
•    A new Christian as God will add me as His adopted child to the other children into the Church Christ established
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Da sunan Uba da na Sara da Ruhu Mai Tsarki, ya koya musu su kiyaye duk abin da na umarce ku. Kuma lalle ne ni ina tare da ku koyaushe, har zuwa ƙarshen zamani "(Matta 28: 18-20).
Tabbataccen tabbaci ya cika, da binne mu'ujizan mutane suna shaida ne da ɗaruruwan biburansa.

Tun dayake ita ce hanya, gaskiya ce, da rai, tun kuwa tun dayake ba wanda zai iyagafarta
zunubanmu, an sami ceto? Ko kamaryaddaYahudawa suka ce a ranar Fentikos "Lokacin da
mutane suka ji haka, suka ce wa Bitrus da sauran manzannin, me za mu yi?" (Ayukan Manzanni 2:37)

Ji
• Nazari da karanta menene Kristi yayi wa'azi kalmomin rayuwa.
Fahimta
•      Duk mutane masu zunubi ne keyin rashin biyayya ga umarnin Allah
•      Na yi zunubi kuma ba na rayuwa bisa ga dokokin Allah
•      Zunina zai haifar da mutuwata madawwami
•      Dole ne a gafarta mini in sami rai madawwami tare da Allah
•      Kristi shine kawai hanya domin a gafarta mini zunubaina Yi imani da Yesu
•      Shi ne Allah
•      Ya zo duniya cikin jiki kamaryadda Yesu na Banazare
•      Ya rayu tsakanin mutane
•      Da yardar raiya ba da rayuwarsa ta zahiri a matsayin cikakken sadaukarwa don zunubaina, an gicciye shi
•      Aka binne shi
•      Ya tashi daga kabari a rana ta uku
•      Ya bayyana ga daruruwan almajiransa bin tashinsa
•      Koma baya zuwa sama don kasancewa tare da Uba Tuba
•      Canza rayuwatadaga zunubi da rashin yarda da aminci da biyayya Yi ikirari
•      Yarda da imani na avely cewa Yesu Dan Allah ne. Mutu
•      Ya kashe tsohuwar, masu zunubi, rayuwar duniya Nema
•      Kira Allah Ya gafarta mini zunubaina

Rufe
• Bin mai zunubi na na kashe a cikin kabarin na yin baftisma cikin ruwa (nutsarwa) cikin mutuwar, jana da Tashin Almasihu na ba da Allah ya daga ni daga kabari a matsayin wata halitta.
Sama
•      Ruhu mai tsarki a matsayin ajiyayana tabbatar da abin da zai zo
•      Wani sabon kirista kamar Allah zai kara ni a matsayin wandaya karbe yaron daya amince da sauran yaran a cikin coci Kristi ya  kafe
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Live
• Continue to live steadfastly and obediently to Christ and the   Apostles’ teachings “I urge you to live a  life worthy of the calling you have received. Be completely humble and    gentle; be patient, bearing  with one another in love. Make every effort to keep the unity of the Spirit through the bond of peace” (Ephesians 4:1-3.)

Questions
1.   Reconciliation to God requires the blood sacrifice of someone who had nosin. T. _____  F. _____
2.  There are many ways to get to heaven since one religion is as good as another. T. _____  F. _____
3.  One  of the  last  things Jesus  said was  "All  authority  in  heaven  and  on  earth  has  been  given  to  me. Therefore, go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything I have commanded you”
T.              F.             
4.  What is the message of Christ?
a.           He left Heaven to come to earth asaman.
b.           In the judgment He will forgive everyone's sins c.          He gave His life as the sacrifice for man’s sins
d.           He is the God of Love desiring everyone to come to Him
e.            God raised Him from the grave
f.            Those who obey His commands and put their trust in Him will be saved
g.          a,b, dande. h.          band d.
i.            a,c, e and f.    j.           a,c, d, e and f.
5.  What must one do to be saved?
a.          Understand the message of Christ
b.           Believe  and confess Jesus is God who gave  His  life as the sacrifice required for sins to be forgiven
c.          Change one’s way of life
d.           Die to life of sin, be buried in water, and be raised a  new, spiritual, creation receiving the Holy Spirit.
e.           Live steadfastly in prayer and Apostles’ teachings f.            All the above
g.          a, bande h.          bande.
i.            a,b. and d

Conclusion
The Holy Spirit, by preserving the Bible, has made us indirect witnesses or observers of these miracles.  Will werefuse to acknowledge Him like the Scribes and Pharisees or will we praise God for the opportunity to be forgiven of our sins by trusting in Him and obeying His commands? The decision is ours as to where we will spend eternity.
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M
• Ci gaba da rayuwa da haquri da biyayya ga Kristi da manzannin manzannin "Ina roƙonku da ku yi rayuwa da kuka cancanci kun karɓa. Ka kasance mai haƙuri, mai haƙuri
tare da juna cikin ƙauna. Yi kowane ƙoƙari don kiyaye dayantakan Ruhu ta wurin ɗaurin zaman lafiya "
(Afisawa 4: 1-3.)
Tambayoyi

1. Sulhu zuwa ga Allah yana buƙatar hadayar dajini ta mutum wanda ba shi da laifi. T. _____ F. _____
2.Akwai hanyoyi dayawa da zasu isa tunda addini ɗayayana da kyau kamar wani. T. _____ F. _____
3. Ofayadaga cikin abubuwan da Yesu ya ce "dukkan iko a sama da duniya an basu. Saboda haka, je ku yi almajiran duniya, suna yin su da sunan Uba da ɗa
Ruhu Mai Tsarki, ya koya musu su kiyaye duk abin da na umarce ku " T.          F.          
4. Menene saƙon Almasihu?
a.         Ya rabu da sama ta zo duniya a matsayin mutum.
b.         a cikin hukunci zai gafarta kowane zunubai
c.         Ya ba da ransa a matsayin hadayar saboda zunuban mutum
d.        Shine Allah na ƙaunayana nufin kowaya zo Masa
e.        Allah ya tashe shi daga kabari
f.        Waɗanda sukeyin biyayya ga dokokinsa kuma suka dogara gare shi za su sami ceto
g.        A, B, D da E. h.       b da d.
i.        a, c, e da f.
j.         A, c, d, e da f.
5. Menene mutum zai sami ceto?
a.        game da sakon Almasihu
b.       Ave kuma furta Yesu Allah ne ya ba da ransa kamaryadda ake buƙata domin zunubanya zama gafarta
c.         Change mutum na rayuwa
d.         Dius zuwa rayuwar zunubi, a binne shi cikin ruwa, kuma za a tashe sabon, halitta na ruhaniya, yana karbar Mai
Tsarki
Ruhu.
e.         rayuwa mai haquri cikin addu'a da kuma koyarwar manzanni f.         duk abin da ke sama
g.        a, b da e h.        B da E.    i.        a, b. da d

Ƙarshe
Ruhu Mai Tsarki, ta kiyaye Littafi Mai Tsarki, ya sanya mu shaidu ko masu lura da waɗannan mu'ujjizan. So Mun ki yarda masa kamar malaman Attaura da Farisiyawa ko kuma za mu yabi Allah don damar zama
gafarta mana zunuban mu ta dogara gare shi da kumayin biyayya da dokokinsa? Yanke namu ne kamaryadda zamuyi rayuwa har abada.
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